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Мои воспоминание о народ-
ной артистке,  великой певице и
актрисе Дурие Рагимовой
очень приятные, наполненные
восторгом …. Я с детства живя
еще в Азербайджане очень
много слышал про Дурию
ханум  и с большим интересом
слушал ее песни. Наконец-то
мы познакомились  с ней  после
моего переезда в Дагестан на
одном из концертов посвящен-
ный празднику Яран Сувар.
Когда я закончил свое выступ-
ление, ко мне подходит пожилая
женщина, очень приятной
внешности с цветами в руках.
Пройдя несколько минут мои
коллеги мне говорят, видимо
Дурие ханум понравилось твое
пение, даже тебе цветы пода-
рила … Я услышав эти слова

подошел к ней и выразил ей
свое любовь к ее творчеству..
После этой встречи мы часто
встречались и по сей день дру-
жим с ее прекрасной творческой
семьей. Мы с  Дурия ханум
очень много беседовали о ее
прошлом, как правильно испол-
нить лезгинские народные
песни, о ее ролях сыгранных в
лезгинском театре…А когда
меня назначили на роль Али-
хана в спектакле «Периханум»
я попросил ее рассказать мне
про этот спектакль  где она сыг-
рала главную героиню. Она с

таким интересом рассказала
мне про спектакль, что я уже по-
чувствовал себя сыгранной эту
роль. Но самое интересное,
когда я ей сказал что,  все таки
в душе больше певец нежели
актер, я никогда не забуду как
она на меня посмотрела и ска-

зала «Руслан балам никогда не
оставляй лезгинский театр, ты
хороший певец и перспектив-
ный актер нашего народа» Я
благодарен судьбе, что я имел
возможность познакомится, с
таким прекрасным  человеком
как Дурия Рагимова, которые
оставили яркий след в моей
творческой жизни. Друзья мои я
вам рассказал всего лишь ма-
ленький кусок о наших друже-
ских отношений  с Дурие ханум.
Буду искренним с вами я уже
чувствую нам ее не хватает, как
бы не было  тяжело но прихо-

дится  произнести эти слова 
аллагьди рагьметрай!

амин!

руслан пирверДиев,
актер Дербентского 
лезгинского театра
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воспоминание 
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2012-йисалай кьил кутуна чи
журналди гьар йисуз Яран сува-
рин вилик кьиле тухузвай
«Йисан манидар-2013» конкурс
кьилиз акъатна, «Лира»яр чпин
сагьибрив вахкузвай мярекат
Дербентдин лезги театрдин да-
раматда кьиле фена. Мярекатда
Азербайджан Республикадин
халкьдин артист, профессор
Жанет Селимовадини иштирак-
завай. Гъалибриз дипломарни
Жанет Селимовади вичи агакь-

арна. Ци дипломар кьве номи-
нацияда гана. Лезги эстрададин
манияр номинациядай гъалиб
Дербентдин лезги театрдин
актер Руслан Пирвердиев,
халкьдин ва мазанрин манияр
номинациядай чи шира ашукь
Ширинан хва Мазан Шемшир
хьана. 

Чна абур барка ийизва
ва мадни чIехи агалкьунар
тIалабзава!

«АЛАМ»
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- КIвал къени хьурай, Видади муаллим.
Журналиствилин уьмуьрда вишералди инсан-
дивай интервуь къачур Куьн чахъ галаз ихти-
латдиз четин рази хьана. Вучиз?

- Ви кIвални къени хьурай Камран, им зи така-
бурлувал хьиз гьисабиз кан жемир. Аксина, виле
гьахьдай, алаз-алачиз дамахдай къилихар за жуван

тандай, чандай фад акъуднавайди я. Кьвед лагьай-
дини, зун кIелзавайбурухъ галаз ара датIана авси-
ятда авайбурукай сад я: чи газетдин гьар са тилитни
зи абуруз нубатдин чар тушни? Анжах Куьне зун
чIалахъарна: 60 яш уьмуьрда садра жезвайди я
(вични виридан ваъ). ГьакI хьайила кьулухъ элкъ-
вена фейи рекьериз кихлигун пис жедачир…

ÆÓÇÓÍ-ÊÀ×ÓÇÓÍ4

“КцIар” хуьн  зи
бахтуниз 
аватна…

идади Севзиханан хва Севзиханов 1954-йисан 27- мартиниз  КцIар райондин Яргунрин
хуьре дидедиз хьана. Хуьруьн мектеб акьалтIарна са йисуз заводда фялевална. 1977-йисуз
Азербайжандин Девлетдин Университетдин журналистикадин факултет куьтягьай
жегьил КцIар райондин «Къизил Къусар» газетда кIвалахал акъвазна. Корректор, мухбир,
отделдин зеведиш, жавабдар секретар, редактордин мавин хьана. 1997-йисалай и газетдин
кьилин редактор я. 2010-йисуз адаз Азербайжан Республикадин Президентдин серенжем-
далди милли пресса вилик тухунин карда агалкьунриз килигна «Азербайжан Республикадин
лайихлу журналист» гьурметдин тIвар ганва. 

«Уьмуьрар,  легьзеяр» тIвар ганвай очерк ва гьикаяйрин ктабдин автор тир Видади
Севзиханова цIудалай виниз кIваталдиз редакторвалнава. ТуькIвей хизандин чIехид-пуд ве-
леддин буба, ирид хтулдин чIехи буба я.

В



- АкI ятIа, мектебдин йисар рикIел хкин:
хуьре чIехи хьайи жегьилди гьикI хьана жур-
налиствилин пеше хкягъун кьетIна?

- Зун лап гъвечIи чIаварилай ктабрик галаз
дуст хьана. Яргундин кьулай тIуз чIехи са хвал
физва (Заз аял чIавариз ам лап вацI кьван аква-
дай). Хуьруьн ктабхана и хулан къерехда, зурба
чинардин кIаник  галай. Ктабханачи Къурбан да-
йидин кIвални кьве кам яргъал алай. Ктабханадал
тIапIар хьайила (пара чIавуз гьакIни жедай) за
адаз кIвалей эвердай. Адазни и кардикай хуш
къведачир. Садра зи дахдиз шикаятна хьи, бес
«икьван романар кIелайла, тарсар мус чирза-
вайди я а ви хци, тIимил кIелрай, вилер чIур жеда
адан?!...». Анжах за дах ам зи къайгъуда ваъ,
вичин ахварин дердинда авайдан чIалахъарнай… 

Журналиствал хкягъун лагьайтIа, жегьилви-
лин романтика себеб яз хьана. За гьеле 5-6-си-
нифрилай «Къизил Къусардиз» куьруь макъалаяр
кхьизвай. 1969-йисалай (9-синифдилай) мектеб
акьалтIардалди «РикIин гаф» кIватIалдин ишти-
ракчи хьайи зи сифте гьикая «Къизил Къусарди»
1970-йисан февралдин вацра чапнай.

- «РикIин гаф» кIватIалдин межлисар куь
рикIел гьикI алама?

- КцIара а чIаван муаллимрин кIвалелай ви-
нида кьве гьавадин дарматда Забит муаллим ди-
ректор тир «Халкьдин яратмишунрин кIвал»
кардик галай. Иниз зун жуван сифте кхьинарни
гваз зи рикI алай муаллим, драматург Мирзали
Рустамова ракъурнай. 

Хъсан рикIел алама: рагьмет хьайибур пудни-
Забит Ризванов, Лезги Нямет, Ядуллагь Шайдаев
межлисдин вини кьиле ацукьдай. Жегьилрив
хатур-гьуьрметдив эгечIдай абур. ЦIийиз аскер-
дай хтай Муьзеффер Меликмамедов, Фейруз Бе-
делов кIватIалдиз атунни зи вилерикай карагзава.
Муьзеффера вичин са шиир кIелна куьтягьайла
Забит муаллимди «Аку гадаяр, -лагьанай- Муь-
зеффер Шуькуьралайни хъсан я…» 

Нубатдин межлисрикай садал за азербайжан-
дал, Гьилала лезгидал, Ризвана урусдал кхьенвай
гьикаяяр кIелайдалай гуьгъуьниз  Лезги Нямета
вичин машгьур «чахъ са ивритдалди кхьидай-
дини хьанайтIа, пис жедачир…» гафар лагь-
анай…

- Квевай хьайитIа, «РикIин гафуни» куьне
активдаказ  къуьн кутур Милли Барабарви-
лин Партияди чи халкьдин уьмурда гьихьтин
дегишвилер авуна?

- Къенин юкъузни инсанри гьам «РикIин гафу-
низ», гьакIни  Милли Барабарвилин Партиядиз
гузвай къимет са жуьреди туш ва им тIебиини я.
Са-садбуру дуьнядиз саки руфуналлай вилерай
килигзава ва уьмуьр тек са руфун тух хьун гьи-
сабзава.  Муькуьбуруз чпин лезги тIвар винеллаз
уьмуьр гьализ канзава,  кух хьиз руьгьни фикир-
зава.  Машгьур « лезги пулу» авайди тир ва чи а
чIаван гзаф жегьилри (чебни кесиб йисарин сту-
дентар)-ам гана чпин тIвар хвенай. «РикIин га-
фуни» чи чIал хуьн, вилик тухун, ам мектебра
чирун патал лугьуз тежедай хьтин зурба крар кьи-
лиз акъудна. РикIел хъсан алама: адан кьилив са
театрни тешкилнавай. Жергейрик шаирарни
галай труппа фад-фад хуьрериз фидай, жемятрин
вилик экечIна шиирар кIелдай.

Партияни заманадин тIалабун тир ва абур са
чи ваъ, виликан СССР-дин вири республикайра,
гзаф миллетри тешкилнавай. Вучиз лагьайтIа, сад
тир кIвал чкIанвай, халкьарик, миллетрик къала-
булух галай, гьарада вичин кьисмет, пакаман югъ
гьикI жедатаIа лугьуз веревирдерзавай. Ам ара-
дал атуни чи халкьдивай  четин вакъиайра кIватI
жез, интеллигентрин, жегьилрин гуж сад авуна
герек патахъ элкъуьриз, жуван милли гьахъар
хуьз, миллетчивилиз акси экъечIиз алакьдайди
субутна.

- Виридаз перспектива авай Бакуда акъва-
зиз кан хьайила, куьн провинция тир КцIариз
гьикI хьана хтанай?

- За фад мехъернавай ва кьве гъвечIи рушан
буба тир. Бакуда кIвалин, пулунин  заланвилерни
пара акунвай. Фикирна, Баку катзавач, аялар
чIехи жеди, ина кIвал къачуна гьаниз деги-
шарда…

Урусрин машгьур артист Георги Вициназ са
сергердандин образ ава. Ада гьа лугьузва: «Са
юкъуз лацу гимидиз билет къачуда за, хъфида зун
жуван канидан кьилив…» Зунни советар чкIи-
далди гьа «Бакудиз хъфида…» лугьуз хьанай.
Имани са кьисмет я ва зун адалай рази тахьуниз
себеб авач. И йисара «КцIар»  хуьн зи бахтуниз
аватна…
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- Гьа икI, «КцIар» газетда мухбирвализ
кьил ктуна куьне…

- «КцIар»  ваъ, «Къизил Къусарда» (Чи шегь-
ердин, газетдин тIвар дегишарунин са тарих ава
ва адакай мажал хьайила чараз рахана канда). Са
йисуз кьван корректорвална, коллегайри лугь-
удайвал «харапIадикай» «араба» туькIуьр хъу-
вуна, мухбир, отделдин зеведиш… ва икI йисар
фена. 

А чIавуз газет гьафтеда пудра, ирид агъзур ти-
раждив акъатзавай, штатдани 30-алай виниз кIва-
лахдар… КIвализ йифен кьулариз, экуьнан
кьилерай хъфидай береярни тIимил тушир. Къал-
макъал галай, гзаф акъажунар, гьужетар авай
идара тир…Фикир хъувурла уьмуьрдин а йиса-
рин гьайифни чIугвада за. Ахпа иниз жегьилар-
Гьилал Аскеров, Бейтулла Къачабегов, Этибар
Гьекимов… атана ва атмосфера са тIимил кьван
хъуьтуьлвилик элкъвена…

- 2012-йисуз «КцIарин» 80-йисан юбилей
къейд хьана. А мярекатдин иштиракчи тир чи
рикIел анал фейи ихтилатар хъсан алама…
Аквар гьаларай  редакциядин гьалар са акь-
ванни хъсан туш…

- Им са «КцIарин» проблема туш. Гила кагъаз-
дал чап жезвай вири информациядин такьатар че-
тинвиле ава. Пул, кадрияр, кIелзавайбур-пудни
кьит я. Гьида лугьузватIа «хъсан я», дуьз туш.
Меркезда вад-цIуд алим, интеллигент, студент
кьилив кIватIна четинвилерай акъатиз хьайи-
тIани, районда мумкин туш. Къе КцIара журна-
листвилин диплом гвай са шумуд инсан ава.
Парабуру муаллимвалзава, садазни журналиствал
хьтин залан парцин кIаник акатиз канзавач. ГьакI
хьайила къе «КцIарин» корректорни, мухбирни,
фотографни, дизайнерни, редакторни… жув я. Чи
рагьмет хьайи сеняткарди лагьаначни -  «Куьне
Айдунбег Камилован концертдихъ яб акална. ЧIа-
лар ва музыка Айдунбег Камилованбур тир, пе-
редача Айдунбег Камилова тухвана…» 

- Бес Азербайжанда лезгидалди акъатай
сифте газетдин -«КцIарин» пакам югъ гьикI
хьурай, ам хуьн паталди вучна канда?

- Куьне дуьз лугьузва: жува кIвалахзава лугьуз
ваъ, «Социализмадин темп» Азербайжанда лезги

чIалал акъатнавай сифте газет я. Са бязи макъ-
алайра чи сифте газет «ЦIверекIв» я лугьузва.
Анжах ам цлан газет тир. Википедияда «Самур»
республикада лезгидалди акъатзавай тек са газет
я кхьенва. Бес «КцIар»? Лап райондин газет хьу-
рай.  Печатдин органар райондин, республикадин
лугьуз паюн вич шартIунин месела я. Къе
«КцIар» Баку ва Сумгаитда, КIеледа, Хачмаза,
Дербентдани кIелзава. Чи райондин тарих чиру-
нин рекье адалай ихтибар алай чешне авач.
Шукур хуьрай, чна адан гзаф нумраяр хуьзва.
1964-йисалай инихъ вири жилдина тунва, 2006-
йисалай кьулухъанбурун электрондин вариантни
туькIуьрнава…

Пакам югъ лагьайтIа, информациядин такь-
атриз, азад гафуниз девлетди дестек гана канда.
За лап чIехи мярекатрани тикрарзавайди я: са
уьлкведа буьджетдай пул къачузвай гьаким, про-
курор… аватIа, газет, телевиденияни хьун чара
авачир кар я…

- Информациядин электрондин  такьатриз
куьне гьикI килигзава?

- Лап хъсан. Журналистрин кIвалахар гьикьван
регьят хьанва? Чнани «КцIарин» сайт туькIуьр-
нава, кIелзавайбурун чарар, макъалаяр  электро-
ндин почтадалдини къачузва. Гележегда электрон
газет акъуддай фикирарни ава чахъ. Амай пай
вахтуни къалурда. Гьамиша «чан жуванбур»
лугьуз хуруз гъуд ягъазвай чи интеллигентар,
бизнесменар, «урапатриотар» сеняткар ривай,
шаир ва кхьирагривай… акваз-акваз яргъал
жезва…Эхир Аллагьди хъсанаррай…

- Куьне газетда кIвалахзавай чIавуз район -
да са шумуд чIехид  дегиш хьана. Абурун га-
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зетдиз, мухбирриз къайгъударвиле тафа  ват -
лубур вужар гьисабиз жеда?

- Райондин чIехид ва чкадин газет-вири де-
вирра актуалди хьанвайди я. Инал заманадин,
гьакIни инсандин хесетрин, къилихрин факторри
кьведани чIехи рол къугъвазва. Яни чIехид вич
вуж тир ва адан девир гьихьтинди тир? Кьейибу-
рукай «я хъсан гафар лагь, яни гьич рахамир»
лугьузвайди я. ГьакI тирвиляй заз парабурукай
рахан четин я… Амма садакай талгьанани жедач:
газетдиз, редакциядиз, а девирдин редактор кьиле
аваз мухбирриз, гьакIни чи милли такабурдиз сед
кьурди КцIариз райком рахкурай са партком
хьана. Ада лугьудай: «РикIин гаф» вуч я? Дернег-
дин тIвар «Фегьле элжеги» эцигна канзавайди
я…». Вичин пунар Дагъустандай тиртIани, и рес-
публикадин, а патан лезги районрин тIвар кьан
къадагъа тир. «Фена Къубадикай, Девечидикай
кхьихь»- лугьудай…

Зи фикирдалди райондин муькуь чIехибуру са-
дани «як тIуьртIани, кIараб гадарайди туш». Саки
вирида-сада пара, сада тIимил-газетдиз, журна-
листриз чпелай алакьдай куьмекар гайиди, абу-
рун залан зегьметдал къимет эцигайди я…
Гьелбетда, арада гафар, фикирар терсеба атай
вахтарни жезвай. Садни, инсан виридан виле
хъсан ва пис хьунни мумкин туш…

- Чна пара дегьринриз кьил ягъай хьтинди
я. Са тIимил кьван гуьгьуьл шадардай месе-
лайрикай, лап хизандикай, дустарикай рахан:
куьн дуствилел чIалахъ яни?

- Зидни парабур хьтин са хизан я. Яргунвидин
руш Медина (ада залай са синиф агъада кIелза-
вай)  зи сифте гьикаядин персонаж, гуьгъуьнайни
уьмуьрдин юлдаш хьана. Пуд велед, ирид хтул
ава чахъ. Илифун ваъ, мугьман кьабулун пара
канда чаз.

Дуст-кьвед лагьай жув я,- лугьуда. Завай хьа-
йитIа, захъ рикIин сирер ихтибардай дустар ава.
Сад лагьайди зи уьмуьрдин юлдаш, муькуьбурун
кьадарни са гъилеллай тIупIарин сан кьван.
Анжах гьар  са щеъ хьиз абурни заманади сафу-
най ягъазва. Дустар уьмуьрдин чIаварив кьазвай-
бур жеда-аял чIаван, студентвилин, кIвалах -
дин…

- Гьич жуван хесетрик айибар аквазвани
квез?

- Бес гьикIа, канзамаз кьван. Жува-жув кьатI-
айдалай зи танда акьулни рикI са-садаз акси я ва
абур гьамиша женгина ава. Гзаф дуьшуьшра
рикIи лугьайвал авуна за. Жегьил чIавариз
«талгьана сагъ амукьун ваъ, лагьана рекьин»
хкягъай вядеяр пара хьана. Сабур хвенач, фад чIа-
лахъ хьана, жувай фад акъатна, пис-хъсандаз
тадиз къимет гана… Анжах гьамиша кьве прин-
ципдиз амал ийиз алахъна: пехилвал ва тапарар
тейиз…

- Бес куьн рехне гьисабзавай и хесетар де-
гишарун патал алахъзавачни?

- Гьелбетда алахъзава. Куьз лагьайтIа, абурун
чарабурулай пара жуваз зиян ава. Анжах тIул,
къилихар дегишарун  четин  кар я:  бязи вядейра
къвалай пад акъатзаватIани, са рахун тавуна акъ-
вазунилай гъейри са шеъни арадал къвезвач.
Садни, са камалэгьлиди лагьайвал «инсан я тир-
вал акуна канда, яни аквазвайвал хьана»,  амай-
бур артиствилер я. 

- Куь вилин кIаник чIехи са уьлкве чкIана,
чи халкьни кьве патахъ пай хьана. Чи чIални,
културани, литература кьве чкадал тахьун
патал вуч ийиз жеда?

- Риторикадин жузун я. Эхир чун кьве пата
авазва.Тафават хьунни чи кьисмет я. Немцер
хьтин зурба са халкьдиз са шумуд девлет ва диа-
лект ава. Азербайжандин гьар пипIен шаирди и
чIалаз вичин чкадин гафар, тешпигьар гъанва.
Яргунарни Киригар хьиз арада кьве километрдин
мензил авай хуьрерин рахунар дегиш я. Чаз
гьикьван кан хьайитIани, куьревийри «булут»,
«неве», «хемир», «гьундуьр», «дерзичи», «пис-
ликвилер», «пакаман сегьерар»… кхьида ва лугь-
уда. Зи фикирдалди, КIелепатан нугъат
Куьрединдалай дегьни я, тIям, кьеж кумайдини.
Анжах зазни сергьят течир интернетдин асирда
чи алакъаяр авайдалайни мягькем хьана уртах са
чIалал кIел-кхьин арадал къвенал чIалахъ жез
канзава…

- Куьн литературадиз сенят ва сеняткарриз
гзаф мукьва инсан я. Куь рикI алай кхьираг,
шаир, манидар вуж я?
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- Абур пара я. Садан тIвар кьуна муькуьданди
такьуртIа, инжиклувал жеди. Классикар лугь-
узвач, зи фикирдалди Расим Гьажи тек са Дагъус -
тандин ваъ, кефер патан Кавказдин литературада
вичиз тай авачир кхьираг, чпин эсерар азербай-
жандал ятIани, Келентер Келентерли, Эмир Му-
стафаев, Элза Ибрагьимова зурба сеняткарар я.
Чи къенин юкъуз вилик-кьилик галай шаир ва
журналистар тир Муьзеффер Меликмамедова,
Седакъет Керимовади, Этибар СтIурвиди  кьиле
тухузвай зурба кIвахрални къимет эциг тавун гу-
нагь жеди…

Япарик чи дегь макьамрин ван галукьайла кI-
вачериз звер къведа, авазрик яб акалайла чандиз
жанг акъатда зи. За Асеф Мегьмана, Фетулла
Регьимханова, Мегьамед Гьуьсейнова… тес-
нифна  Дурия Регьимовади, Айдунбег Камилова,
Тарлан Мамедова, Магьире Шириновади …лугь-
узвай манийрихъ сятералди яб  акалда…

- Анжах хъсан кьуьлериз алакьдач квелай…
- Дуьз я, кьуьлеризни алакьдач, машин гьа-

лизни. ГьакI тирвиляй и кIвалахар за веледрив ва
хтулрив ийиз тазва…

- Куь уьмуьрда сенят хкягъунал пашман
хьайи йикъар хьанани, са шансни «хъхьанай-
тIа» гьи кеспидин гуьгъуьна хъфидай?

- Шукур тагъун гунагь я. «Сифте гаф хьайиди
я»-лугьузва са пак улубда. И кеспи хкягъуналди
заз гафунин, адан куьмекдалди арадал къвезвай се-
нятрин авурда акьун, абур хъсан кьатIун кьисмет
хьана. Уьмуьрди чи вилик виш рехъ ахъайзава-
тIани, чун абурукай сад кьуна физва. Зунни фена,
амай пайни хъфида. Куьз лагьайтIа, инсандин
вилик галай сад лагьай буржи аллагьди ганвай уь-
муьр кьиле тухун я. Кьвед лагьай шанс, кьвед
лагьай уьмуьр заз кандач. РикIяй лугьузва, абур за
кьисметдилай рази туширбуруз бахшзава… 

- Корректорвиляй кьилин редакторвиле
кьван хкаж хьанвай, республикадин лайих
журналист лагьай тIварни къачунвай касдиз
и рекье мад рам тавур гьихьтин кукIушар
ама?

- Вуч кукIушар, я Камран? Асеф муаллимдин
гафар рикIел аламачни ви?: «Машгьур жез, та-

рихда амукьиз канзаватIа, захъ галаз шикил ягъаз
тур» -Бес чи адахъ галаз гьикьван шикилар ава?!

- Бахтавар хизандин кьил Видади бубади
цIийиз муг туькIуьруьз канзавай жегьилриз
гьихьтин меслятар гудай? 

- Лугьуда «югъ виридаз сад хьиз къвезава: ин-
санар ахварай аватзава. Гьа идалдини абурун ух-
шарвилер куьтягь жезва». Гьикьван  меслятар
гайитIани, гьарад вичин рехъ кьуна фидайди я,
фенани канда. Аквада ваз са кIакI элядалди сагъ-
райни талгьана жегьилвал къакъатда, гьич са-
ламни тагана кьуьузувал илифда. ГакI хьайила,
уьмуьрдин гьар са легьзедин кефер хкудрай абуру. 

Куьне зун меслятар гудай яшинда гьисабзава-
тIа, жегьилриз куьруьдаказ  лугьун: -уьмуьрдин
юлдаш хкягъдайла ягъал жемир- канидалай сад-
рани гъил къачумир; уьтквем хьухь- ажузвал, агъ-
узвалмир; пул гъиликиз алахъа-анжах и кар
кеспидиз элкъуьрмийир; чарабур такан жемир-
анжах жуван тIвар, жуван чил, жуван чIал вине
яхъ гьар чIавуз!.

- «Аламдин»  кIелзавайбуруз куьне вуч
лугьудай?

- Винидик лагьайбуруз алава яз: гьар сада чи
милли прессадихъ, абурун цIиргъина лап жегь-
илди тир - «Алам»  журналдихъ галаз кIеви авсият
хьурай, абур арадал гъунин, тематика хъсанару-
нин  карда мукьувай иштиракрай, кIелуналди
чпин чирвилер, дуьня кьатIунар артухаррай!

Жузун-качузун авурди
К. АлАмВи я
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Музыкадин дуьня тек са
жуван мани ва макьамрикай,
мугъаматрикай, мейханайри-
кай... ибарат туш кьван! И дуьня
Каинат хьиз генг ва зенгин я.
Эстрададин музыка лагьайтIа,

ам тамам са галактика я, ина
гьихьтин гъетер, гьихьтин тIва-
рар, гьихьтин иер мелодия ва
манияр ава.) Амма и тилитда
чиниз атанвай касди зун мягьте-
ларнай. Садлагьай сефер тир

хьи зал эстрададин манидикай
рикI алаз рахазвай, хуш къве-
звай музыкант гьалтнавай. Ада
зи стха са тIимил туьнбуьгьза-
вай, эстрададиз акьванни мейл
авач лугьуз. И туьнбуьгьни лап
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"ШАГЬДАГЪ",
АфроДитАДин Аял,
Демис руссос

ифте кам вегьизвайдаз, цIийи жигъир ахъайзавайдаз гьамиша четин я. Има игитвилиз
барабар я. Лезги манидиз цIийи ял, нефес гъун, адак цIийи хел ктун-им анжах кьегьалдин рикI
квай касдин кIвалах я. Вири физвай шегьре рекъяй ваъ, чпи хкягънавай, чпин рикIин эвердиз
яб гана, гьа рекъяй физвай и инсанрик гзаф кьуват, вар квай руьгьни жеда. Абурун руьгьдин
кьуватдин вилик гьакI ягъанатиз хъуьрезвайбурувай са затIни ийиз жедач. Абур   ажуз я. И
мукьвара зун гьа ихьтин са касдал дуьшуьш хьана. Зи стха мехъеррихъ гармон ягъазвай музы-
кант тирвиляй чи кIвализ жуьреба-жуьре музыкантар мугьман жеда. Дуьз лагьайтIа, вири
гьа са жуьрединбур: эстрададин музыкадикай хуш текъвезвайбур. (Абуру гзаф чIехи са затI
квадарзава заз чиз. Милли музыкадин къене гьахьна уьмуьрдив сад и "къефесда" ацукьун, цIийи
са затI кьабул тийин...
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зи рикIяй тир! И кас гуьндуьз-
кIелеви композитор, "Шагь-
дагъ" ВИА-дин регьбер Видади
Зуьлфикъаров тир. Са тIимил
ихтилатдилай кьулухъ Вида-
диди зарафатдив:

- Чакайни кхьихь тIун газет-
диз! -лагьана, -Лезгийрихъ сад
лагьай ВИА чи "Шагьдагъ" я
эхир!

- Кхьида ман, -жаваб гана за.
Ахпа ам хъфейдалай кьулухъ
ацукьна фикирдамаз за кьатIана
хьи, тек "Шагьдагъ"дикай ваъ,
зи рикIевай са мураддикайни
кхьида. И мурадди цIийи кьиле-
лай зи рикIе цуьк хъувунвай.

Лугьумир хьи, лезги чилел
кьегьалар амач. Авазва. И йикъ-
ара асул лезги руьгь квай са
кьегьалдихъ галаз таниш хьана
зун. Лезги мани чи мехъерррик
хкай кьегьалдихъ галаз.

Гатфар хкай 
чубарук  

Са тIимил яргъалай авалда
за.

Алатай асирдин 70-йисар...
Кьулан вацIун и пата лезги ма-

нидин ван къвезмач, кис хьанва.
Гьардан чи бадейри кIентI
хъучуниз-хъучуниз чпи-чпиз
лирлиярзава: "Ша, Имирбег,
ша...", "Аман бала Суна
чан..."Амма чна гьяззавач. Гагь-
гагь Магьачкъаладин радиодай
Рагьимат Гьажиевади лугьузвай
иер лезги манидин ван и па-
тазни къвез акъатзава. Чна япа-
лагъзавач. Чна маса манийрик
яб акалзава. Жуван манийрилай
гъейри виридан. Урус, мугъул,
гьинд, дуьнядин эстрада... Чи
демера жуван гьич са макьамни
ягъазмач. Гьич "Лезгинкани".
"Гьопстоп ягъ!" Чна къунший-
рин макьамрал кьуьлерзава. На-
лугьуди, чи руьгь дав хьанвай,
мез кьунвай, лезги манидал
атайла чун биши тир...

Гьа икI, 1984-йисалди чна
лезги мани чи гуьгьуьлдив, чи
мелеривни мехъеррив агуднач.
Анжах гьа йисалай чи руьгьдин
дав ахъа жез авална. Вуч хьан-
вай а йисуз? И йисуз гуьндуьз-
кIелеви жегьил композитор
Видади Зуьлфикъарова лезги
музыкада икьван чIавалди садан
акьулдизни татай са кар авун-
вай: лезгийрин садлагьай ВИА

туькIуьрнавай!(инал Джон Лен-
нона авунвай революция рикIел
хуьквезва лап!) Са тIимил чIава-
лай цIийи стилда лезги мани ва
макьамар тамамарзавай и ан-
самблдин суракь гьар саниз
чкIанай. И цIийивал чи халкьди
хушвиливди кьабулнай. "Шагь-
дагъ" себеб яз чи хуьрера,
КцIара гьикьван ВИА-яр арадиз
атана. Гьикьван цIийи талантар
дуьздал акъатна, чи компози-
торри гьикьван цIийи манияр
кхьена! "Шагьдагъди" са азим
ксарин- шаиррин, композиторр-
рин, музыкантрин руьгьдихъ
лувар кутуна, хъсан карни ам я
хьи, чи халкьдихъ дем кутадай
адет авай. Къе чи демер чи
халкьдин вичин музыкантриз,
цIийи манийриз, манидарриз
къимет гудай конкурсни я, хит-
парадни, дискотекани. Са гафу-
налди, лезги музыка, лезги мани
чи мехъеррик лув гана хтун хъу-
вунва, къенин юкъуз чи демер
лезги манидалди кьиле тухузва.
ЦIийи несилдиз лезги мани
макьам  канзава. И кар гьел-
бетта, ВИА-рин, сифте нубатда
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лезги эстрададин чубарук тир
"Шагьдагъ" ансамблдин, адан
регьбер В. Зуьлфуькъарован
зегьмет я.

Гила зун зи мураддикай ра-
хада.

Афродитадин аял 
ва зи мурад

Гьа 70-йисара дуьнядин
эстрададин цава вичиз тай ава-
чир са гъед куькIвенай. Ада
композитор Влавианосахъ галаз
грекрин къадим, верцIи мело-
дияяр акьван иер, кьакьан дере-
жада аранжировка авуна чинал
акъуднай хьи, вири дуьня са
легьзеда  и ванцин, и манийрин
иервилел гьейран хьанай. На-
лугьуди, къадим грекрин рива-
ятравай, чпин сирквай ванцив
инсанар рекъивай ийизвай си-
ренрикай сад, гьикI ятIани ХХ
асирдиз атана акъатнавай. Ада
са легьзеда чпин халкьдин къа-
дим мелодияяр вири дуьнядиз
машгьурнай. Ихьтин кар анжах
вичин халкьдин къадим, гуьзел
риваятрал, ажайиб тарихдал,

културадал алим хьиз ашукь,
алимдиз хьиз дериндай чизвай
са касдивай ийиз жедай. Мадни
мягьтел жедай кар ам тир хьи, и
манияр лугьурла и "алимдин",
Орфеяз ухшар касдин  24 йис
тир! Гьелбетта, ам Демис Рус-
сос тир. "Афродитадин аял".
Дуьнядин эстрадада къенин
йикъалди садавайни тикрар
хъийиз тахьанвай са кьиса, са
риваят, са вакъиа я Демис Рус-
сос.

И иер ванцел ашукь хьайи
йикъалай, шумуд йисар вилик
зи рикIе са мурад куькIвенай:
чахъни ихьтин ван квай, чIехи
талант авай са кас хьанайтIа! Чи
халкьдин иер маниярни и тегь-
ерда аранжировка авуна лугь-
удай, дуьнядиз машгьурдай са
кас. Вучиз лагьайтIа, Демисан
манийрик яб акалдамаз заз аква-
звай хьи, грекрин мелодияяр
лезги халкьдин, Къафкъаздин
халкьарин мелодияйриз мукьва
ва ухшар я. Налугьуди и манияр
чна гьанай гваз атанвайбур я,
яни грекри инай гваз фенвайбур
я са мус ятIа...Гила лугьун мум-
кин я, чун сандиз тIимил халкь
я, ваз канда лугьуз  ахьтин ВИА,
Демис  хьтин "Афродитадин
аял" гьинай гъин чна? Лугьун
хьи, чIехи талантар, феноменар
халкьдин тIимил-пара хьунилай
аслу туш. Грекар сандиз инги-
лисрилай, урусрилай, францу-
зрилай, немецрилай... тIимил я.
Амма абуруз садазни Демис
Руссос авач. Анжах грекар и
чIехи халкьарилай чпин къадим
тарих ва културадалди вилик
ква. Демис хьтин феноменни
гьадахъди я.Чи халкьдин тарих
грекриндалайни къадим ва ди-
гайди я, чи халкьдин маниярни

макьамар акьван иер я хьи, чи
тек са "Лезгинка" акьван  ажаиб
макьам я хьи, ам куьтягь теже-
дай  са серветдив гекъигиз жеда.
Эгер "Лезгинка" Демисан гъиле
хьанайтIа а чIавуз, низ чида...
Гьавиляй заз лап кьве кIвач са
чапатIда туна чи ВИА-риз эвер
гуз канзава: ша, чна чи сифте
чубарук "Шагьдагъдин" 30-
йисан юбилей конкурсдив
къейд ийин. Конкурсдиз гьар са
ВИА-ди са халкьдин мани аран-
жировка авуна яб гузвайбурун
ихтиярдиз гурай. Лап хъсан
аранжировка, лап хъсан лугьун,
хъсан мани жюриди хкягърай ва
приз гурай.

Зи эвердиз гьай гудайбур же-
датIа?

Римма 
СЕЙЛИ
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ЧIЕХИ ГЪУЦАР

ЧIехи гъуцариз чпин чIал
ава. Абурун са паяри цаварал, са
паяри чилел, са паярини чилин
кIаник уьмуьрзава. Абурун ви-
ридан чIехи кIвал Гъуцар суван
кукIа ава. Вилиз таквар Ирид
нав алай ванци чIехи гъуцариз
гьардаз чара-чараз чилин винел
касариз уьмуьр чирун патал кар
ганва. Сивте гъуцари касариз
чпин ЧIАЛ гузва. Гьавиляйни
касари чпин чIалаз къенин

Яран суварин 
философиЯ

* Чи чIала “кIвал рекьин сиве ава”, “сал хулан сиве ава” хьтин гафар ава. КьатIунар авачир бицIекдини вичин гъиле гьатай
затI ялна сивиз тухуда. Чи чIала “сифте” хьиз гьатнавай гафунин пун “сив” я. Шекивийри хабар кьур са затI лап мукьвал
алайди чирун патахъай «агъзувун ичиндеди» лугьузва. Гафар чи чIалай авайвал элкъуьрна рахазвай шекивийри “сиве хьун”, “сивел
хьун” гаф гьа икI хвенва.

и халкьди Яран сувар кьиле тухуз гьикьван чIав ятIа чидай кас бажагьат ава. Са кар ви-
ридаз хъсан малум я хьи, и сувар чи халкьдин виридалай дегь чIаван суваррикай я. Чи халкьдин
чIалахъхьунра авай са кьисади лугьузвайвал. Ирид нав алай ванци (аллагьди, богди, худади, ал-
беса) вири дуьне туькIуьрна куьтягьайдалай кьулухъ Гъуцар суван кIане авай накьвадикай са
шумуд агъзур КАСдин тан туькIуьрна тунвай. Ада гьеле касарин танда я ЧАН, яни КАН тун-
вачир. Гьеле мичIивал экуьвиликай чара авунвачир. Вири дуьне мичIивили кьунвай. 

Ирид нав алай ванцин канивиляй чилел сивте* экв акьалтзава. Гьа экуьниз ЯР лугьузва. Яр
касарин танара акьурла абурал чан къвезва. Гьа герендилай авална Касарин чилин винеллай
уьмуьрдихъ кьил кутазва. Абуруз гьеле ЧIАЛ авач, абуруз чилел уьмуьрдин къайдаяр чизвач. Абу-
рун чанда гьеле канни авач. И крар вири кьилиз акъудун патал вилиз акван тийизвай Ирид нав
алай ванци ЧIехи Гъуцариз чилел эвер гузва. Гила касариз гъуцар аквазва.

Ч
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йикъалдини гъуцарин чIал, гъу-
цари гайи чIални лугьузва. Ах-
пани гьар са гъуцра вичин
вягьтедавай кар касариз чир-
зава. Вири крар чирайдалай кьу-
лухъ касариз гъуцар, касариз
чпиз чеб кани хьун патал КАН
гузва. Гъуцари ирид йисуз каса-
рихъ галаз санал чилин винел
чпин уьмуьр кьиле тухвайдилай
кьулухъ, гьар сад вичин чкадиз
хъфизва. Гьар сеферда касар  че-
тинвилера гьатайла абуру мад
сеферда гъуцариз эвер гузва.

ЯР
Яр- спектрдин сивте

нав(ранг). 
Яр- касарин хуьруьн маи-

шатдин чIаварганда сивте
варз.

Яр- сивте вацран сивте
йикъан тIвар. (Яран югъ)

Яр- гьар са йикъан сивте пай.
(экуьняр, уьхънен, нисин, нян,
ряден, хшун, йиф, кьуланйиф)

Яр- гьар гатфариз чандал
къвез гьар хъуьтIуьз чилихъ
хъфизвай гуцран тIвар.

Яр- касарин итимри кани
папаз, папарини кани итимдиз
лугьуда.

Яр- Ирид нав алай ванци ка-
сарин чанда вичин чандикай чан
тур чIав.

Яран сувар касари гьар йисуз
яраз кьиле тухузвай сувар я. Ка-
сарин танда чан гьатай йугъ.
Гьавиляйни чна къедалдини
яран йиф чIичIзава.

Яргъируш гафунун пунани
яр гаф ава. Адаз вучиз ятIа чи
литератур чIала “хважамжам”
лугьузва. (Гьар сеферда и хва-
жамжам кIелайла зи рикIел
Расим Гьажи хуькведа. Албеса
ваз икир авурай чIехи кас.) Ярг-
ъируш гафни чи чIалаз “Яр
гъайи руш” гафарикай хьан-
вайди аквазва. 

ЧIАЛ
Вилиз таквар Ирид нав алай

ванци гъуцариз эвер гана, абур
Гъуцар суван кукIвалай чилел
авудна, касариз чIал гайидалай
кьулухъ, Касар гъуцарин ЧIА-
ЛАХЪ жезва. ЧIалахъ хьун, гъу-
царин чIалахъ хьун касарин
кьилин къастуниз элкъвезва.
Касарин сивте дИН чIал жезва.
Амай халкьариз вера, инам,

иман хьайила чун чIалахъ
жезва. Чи гъуцарин чIалахъ, чи
гъуцари чаз гайи чIалахъ, чи
чIалахъ. ЧIалахъ хьун гафунин
пуна авай чIал гафуни чи сивте
дин чи чIал хьуникай хабар
гузва. Къенин йикъалди шумуд
агъзур йисуз  чи чIал дегиш
тахьана амукьунин себебрикай
садни гьа им я. Профессор
Я. Яралиева кIелзавай пелазгий-
рийрин, албанрин чIал къенин
йикъан чун рахазвай чIалалаз
максимал мукьвал хьунун се-
бебрикай кьилинди чи чIалахъ-
вал я. Чун са халкь хьиз хуьзвай
чIал чнани хуьн хъвуртIа чIала
чун мад са шумуд агъзур йисуз
хуьн хъийида.

Камран
Къурбаналийрин
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Бакуда алай йисан 1-мартдиз «УЬФУЬКЬ-S»
чIаларин проекдин дараматда нубатдин «МАР-
ВАР» кIватI хьана. Иер са шиирдин межлис кьиле
фена. И межлис кьве кардалди тафават жезвай.

Садлагьайди
«МАРВАРдин» са йис тир. Чи гьар садан

мурад тир и кIватIал «АЛАМ» журналдин
къене са хел хьиз кардихъ акатнавай литера-
турадин межлис я. Ина чна гьакIни класси-
крин эсерар кIелда, анализда, фикирар
лугьуда. ЧIалакай, поэзиядикай, литература-
дин къайдайрикай веревирдер ийида. Чна чи

рикI ичIи ийида, чи гафари хъсан кьада, чун са
коллектив, са хизан я. 

«МАРВАР» шиирдин, поэзиядин, литература-
дин ким, чи руьгьдин тIалаб я. Икьван гагьда чи
кIватIалдин цIуд межлис кьиле фена. ЯхцIурни
вад кас межлисриз атана. 

Дагъустандин халкьдин артист, чи сейли ком-
пазитор М.Гуьсейнов, профессор, чи халкьдин
дамах Я.Яралиев, машгьур чIугвар, публицист
Д.Велибегов, Урусатдин Думадин кIвалахдар
Ш.Санаев чаз мугьман хьана.

Чи кIваталдикай чи сифте мектеб тир «Qusar-
КцIар» газетди, «Лезги газетди», «Алам» жур-
налди, интернетин лезги сайтари, группайри

малуматар гана. Пара кьван чан сагъ хьурай
чпин. Межлисар са шумуд чкада- «Алам»дин ре-
дакцияда, «УЬФУЬКЬ»дин дараматда, «КцIар»
газетдин редакцияда, Урусатдин «Содружество»
култура чирдай меркезда кьиле фена. КIватIалди
«ВАР АХЪАЯ ЖЕГЬИЛРИЗ» рубрикадивди
«Алам» журналда жегьилрин шиирар гана. Чи
сейли шаир Билал Адилован шиирар Болгария-
дин ва Москвадин прессадиз акъатна. Чи рехи
«МАРВАРви» Вакъиф Муьшкуьрвиди «Лезги

Чун са хизан я
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поэзиядин анталогия» тIвар алай улуб кьве чIа-
лалди басма авуна.

Чав са шумуд сейлида чпин мурадар агакь-
арна. Цавар рази хьурай чпелай!

Асеф Мегьман:
Я рухваяр зун квел чIалахъ я, квелай Аллагь

рази хьурай, заз хвеши авур. 
Мегьамед Гьуьсейнов:
«МАРВАР» за фикирзавайдалайни иер меж-

лис я. Куь чан сагъ хьурай. 
Фейруз Беделахтул:
«МАРВАР» чи халкь патал «Аламдилайни»

чIехи вакъиа я.
Я. Яралиев:
«МАРВАРни»  «Алам» хьиз чун патал цIийи

я, чи чIалан верцIивал ава и межлисда. Гъуцар
куьмек хьурай квез.

Дарвин Велибегов:
Аллагь квачиз чIехи сенят жезвайди туш. Изо-

терик улубар кIела, чирвилер артухар ая, хъсан
агалкьунар жедайвал, «МАРВАР»дин къадир
хьухь, адаз уьмуьр це, чи лезги чIугварризни ихь-
тин са кIватIал хьанайтIа вуч хъсан тир.

Чи имтагьан
25- октябрдиз Пакуда Решид Бейбутован тIва-

ринихъ галай манидин театрда «Лезги мани-
динни шиирдин няни» кьиле фена. «Алам»
журналдин шах камарикай сад тир и межлисда чи
шаирри халкьдин вилик, чIехи сегьнеда шиирар
кIелна. Имтагьан гана.

Кьведлагьайди, 
виридаз хвеши жедай мад са кар хьана.

«Алам» журналди  литературадин конкурсдин не-
тижаяр малумарна. Конкурсдин гъалиб хьайи
Римма Гьажимурадовадиз журналдин дипломни,
премия гана.

«АЛАМ» журналдин Лезги Няметан тIва-
ринихъ галай литературадин конкурсдин гъа-
либ,  виридалай хъсан чIалакай шиир кхьенвай
шиирдин автор чи играми  РИММА СЕЙЛИ
(ГЬАЖИМУРАДОВА) вири "МАРВАРвийрин"
тIварцелай барка ийизва. Чан чи виридаз
СЕЙЛИ вах, КВЕЗ мадни чIехи агалкьунар хьу-
рай. Куьн кьиляй-кьилиз шиир я, поэзия я, рикI
я, РУЬГЬ я. Заз виридалай хуш кьве шаирдикай
сад КУЬН я. Квез и премия гьалал я, лайих я.
Куьн чи дамах я. Мадни чIехи агалкьунар хьу-
рай Квез!
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Римма вах, ваз мубарак я къачур диплом чи «АЛАМДАЙ»
Зи гъезелни  кьабул ая,  михьи рикIин са саламдай.

Агъзур улуб ахъайна за, ви цIарарин дад ганач заз,
Къадра кIелна за и шиир, экв атана ви каламдай.

И чIаларин верцIивили, рехъ ахъайна мичIерай заз,
ЦIар элкъурна дуьнядилай  тIвек акъатна зи шаламдай.

Гафунин ким рам ийизвай ви байихрин чIехи я сир,
КьатIунринни кIеле кьакьан, кьил акъатнач и уламдай.

Шаир Эйваз гьейран хьана и фагьумдал, мад сеферда
Кьабулна вун пак сенятдин, эвез тежер гьахъ кирамдай.

Эйваз Гуьлалийрин
зари, 

«МАРВАР» литературадин 
кIватIалдин кьил



ЛЕЗГИ ЧIАЛ

Нурарилай ал Ракъинин
Вуна къуват къачунвани?
"-Ви чIав фенва..."-лагьайтIани
Жуван елкен ахъайна генг,
Заманадин хурал вуна
Игитди хьиз тухузва женг.
Чи бицIекрин мецел къвана,
ЦIийи кьиляй цуькда вуна.
Гьар сесина, гьар гафуна
Чи Къав сувун ни-ял гала,
Вучиз ваз и шиир скьал
Къвезва кьакьан хиял галаз?
Зи лезги чIал къванцин ни квай!
А ви хурал ахваравай
Ахъа жерла сирер, давар,
Акьазва лап дуьз рикIелай!
Тапаррин мез галкIизва гьикI,
Экъис жезва гьахъ руг алай!
Къул я чими чи гьар са хур,
Агата, дуст, хамир хатур,
Туш зи чIалан гуьзгуь какур:
Дуьз рахада ана тарих,
Пелазг баде, Алпан буба...
Чахъ суй ава михьи, ари...

ЦIун дигедин цIай галай чIал!
Авач чидайд ви яш, ви чIав...
Чи дагъларин кукIушни рав
Ви яшдаван? Низ чида, низ?
Заманади вичин сирер
Чуьнуьхариз, гагьни чIуриз.
Алатна фей агъзур йисар,
Ийизва на такур кьасар.
ЧIаларин вун хару, масан,
Вах яни вун, диде яни? 
ЧIалаз тахай килигайтIа,
Дав жеда ви гуьгьуьл, мани...
Вун Гъуцари чав гайи нур,
Лезги халкьдин ван я вун гур
На вахтуниз ганва кучIур.
Эгьрамрилай зи вини чIал
КIариз физва асирар на,
Зи игит чIал, зи къени чIал!

Римма СЕйЛИ (Гьажимурадова)
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1993-йисан гатун бере тир.
Кьве йис  вилик Советрин гьу-
кумат чкIай тегьерда, аслу
тушир Азербайжан Республи-
кани чкIидай йикъал атанвай.
Президент А. Элчибей вичин
лувгурда акьахна хайи хуьруьз
катнавай, адан везифаяр гила
Гь. Алиева тамамарзавай.

Июлдин варз тир, Худат
шегьердин кьил К. Мамедова
зал хабар агакьарна хьи, пака
сятдин 10-аз зун Хачмаза хьана
канзава, райондин чIехи "бегди"
меслятдал эвернава.

Эхь, им "бегри", "ханумри"
кишкав язвай чIавар тир... Зи
рагьметдавай дуст Къ. Якьубова
лагьайвал:
Гьарам фу нез яцIу хьайбур,
Халкьдин вилик лацу хьайбур,
Адалатдиз тфу гайбур
Ханумарни беглер хьана...

Гьа чIавуз Хачмаз райондин
крар кьиле тухудай идарадин
кьил, гьакIни АХФ-дин Хачмаз
райкомитетдин амадаг Мегь-
тиев Муькъеддес "бег" тир. Ада
зун хушдаказ кьабулна, "бег-
дин" кабинетда заз икьван

гагьди такур са касни авай: им
керкил  тандин, руфун метIерал
аватнавай, яцIу пIузаррин, залай
са вад-ругуд йис жегьил жедай
хьтин итим тир. "Бегди" чун
чирхчирна: И.Амруллаев(Баба-
дагълы), районда цIийиз туь-
кIуьр хьанвай аслу тучир
"Хачмаз" тIвар алай телерадио
компаниядин(ТРК) кьил я!

"Бегди" хълагьна:
-ЧIехи "бегди"(Абулфез Эл-

чибея) I992-йисан сентябрдин
I6-аз кьабулнавай "Кьадардал
тIимил халкьарин (дуьз лагьай-
тIа, чкадин халкьарин) култу-
раяр вилик тухунин гьакъинда"
къарар вине кьунвай Хачмаз
райондин гъиликдарри 29 апрел
1993-йисуз "Хачмаз" аслу
тушир ТРК тешкилнава. Адан
гъилик вад редакцияди кIва-
лахда(2-азербайжан, 2-лезги,1-
тат). 

Гьа икI, закай "Хачмаз"ТРК-
да лезги чIалал телегнугрин ре-
дактор хьана. Им  чи халкьдин
тарихда садлагьай Телередак-
ция тир(РГВК, КТВ, "Аран",
"ОТВ Шарвили" ва мсб. геж
хьиз арадал атанай!). Радио-

гнугрин редактор Агьмед Ками-
лов  бинедай Къучагърин хуь-
ряй яз, Хачмаза уьмуьр ийизвай
кас тир.

Чна вад вацран къене герек
тир гьазурвилер акуна: гьар
йикъан, гьафтедин, вацран пла-
нар туькIуьрна, рамкаяр(застав-
каяр) чIугуна, тамашзавайбурун
арада гъавурда тунин кIвалах
туькIуьрна ва икI мад.

Ингье, 1994-йисан январдин
6, ряден сятдин 8. Экран ахъа
жезва:

-Къалурнийиз рахазва Хач-
маз! Играми ватанэгьлияр!
Салам-алейкум! "Хачмаз" тIвар
алай аслу тушир ТРК-ди лезги
чIалал вичин гнугар авалзава!
Чи къенин сифте гнугда куьне
хабаррихъ, гьакIни лезги макь-
амрихъ яб акалда! -лагьай дик-
тордин гафари вири хачмаз -
вийрихъ руьгь кутунай.

ЛЕЗГИЙРИН
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Редакторди ам эвеззава: -
Играми хачмазвияр, Квез къе-
нин югъ мубарак хьурай! И югъ
садрани рикIелай алуд мийир
куьне, вучиз лагьайтIа, им чи
халкьдин тарихда амукьдай са
югъ я!

Чна гьихьтин программаяр
гьазурзавай? Чешне паталди тек
са йикъан гнугрин программа
къалурун бес я:

1. "ЧIавар-чавар"- хаба-
рар, информация  

2. Концерт – макьамар,
зуьрнедин гьаваяр 

3. "Поэзия" - Б.Салимован
шиирар.

4. "Карвандин рехъ" -
аялар патал  

Санлай къачуртIа, чна гьаф-
тедин вад юкъуз, гьар гъилера
20-30 декьикьадин гнугар къа-
лур- завай. Винидихъ галайбу-
рулай гъейри, чахъ мад  ихьтин
рубрикаяр авай: "Актуал экран",
"Лезги чIал", "Литературадин
ирсинай", "Мел-мехъер", "Хва-
наха", "Чубарук", "Чи хуьрер"...

Вуч хъсан хьана, гнугрин ма-
териаларни  рамкаяр чав гума.
КIелдайбуруз чи рамкаяр(за-
ставкаяр) акваз канзаватIа, агъ-
адихъ галайбуруз килигун
теклифзава за(шикилар хъевгь-
енва):      

Гнугрик  экечIай са-кьве
гьафтедилай за Хачмаз район-
дин цIийи кьил, "Самур"ЛММ-
дин Хачмаздавай векил, гьар
патахъай заз мукьва кас (кардал
гьалтайла виридалайни яргъа
кас) Р.Нифталиевазни "Хачмаз"
ТРК-дин кьил И.Амруллаеваз
чар кхьена. Адахъ ихьтин га-
фарни галай:-Чи лезги телегнуг-
рин редакция лап кIеве гьат -
нава: 8-10 касдин кIвалах тек

пуд касдин хиве гьатнава (ре-
дактор, диктор, видео-опера-
тор). Чахъ я видео-лентер, я
видео-камера, я студиядилай
къерехдихъ фин патал машин
авач...

Гьахъ я, райондин чIехида
видео-камера вичи пишкешда
лагьана гаф гана, амма а пиш-
кеш дуьз 20 йис я рекьеваз, са-
кIани атана агакьзавач!

Играми кIелзавайбур, зиди
гьакIан шел-хвал туш, хьана
алатай крар рикIел хкин, йиса-
ралди рикIе хвенвай тIалар
халкьдал агакьарун я. ТахьайтIа
са бязи "лезги" лугьудайбуру
хьиз, са тIимил вахт алатайла,
чпи везифайрал кIвалахдамаз
хайи халкьдиз хъсанвилер, куь-
мекар авурдакай сивел каф алаз
рахадай ксар авайди я...

Бес чун дарвиляй гьикI акъ-
атзавай? Газет-журналрин,
улубрин, аудио-лентерин куь-
мекдалди, куьз лагьайтIа а чIа-
вуз видео-лентер гъиле гьат
тийидай хьтин матагь тир...

Садра зун КцIариз акъатна
материалар кIватIун мурад-
далди. Райондин културадиз а
йисара Ш.Шерифова гъилик-
дарвалзавай. А рагьмет хьайида

зав "Ам тахьайтIа, атIам хьу-
рай" тамашадин видео-лент  ву-
гана(лезгидал тир и тамаша чна
пудра къалурнай). Ахпа зун
КцIара кардик квай

"Мурад" телестудиядиз
атана, Элдар  тIвар алай   кье-
лечI якIарин хьиливи тир. Жегь-
илди  хъсан кIвалахзавай, дуьз
я, са бязи вилиз таквар "гьуь-
нуьйри" адав кIвалахиз гузва-
чир: адалай тапан шикаятар
ийиз, девлетдин идараяр гьадал
гьалдариз... эхирни "чIулавар"
гъалиб хьана, тек са маниярни
тебрикар ахъайзавай, хсуси хар-
жуналди халкьдиз къуллугъза-
вай и телестудия кIевирнай...

Эхь, къени къилихрин и
кьегьалди   заз вичелай алакь-
дай куьмек авунай. Чаз гьакIни
лезги радиогнугрин редактор
Агьмед Камилова, "Алпан" га-
зетдин мухбир Камран Къурба-
налиева, "Азербайжан генжле-
ри" газетдин мухбир  Зейнеддин
Мамедкеримова, "Достлуг" га-
зетдин мухбир Аишат Мамедха-
новади, "КцIар-Къусар" газет -
дин редактор Видади Севзиха-
нова, Муьшкуьр хуьруьн мек-
тебдин директор Балагьмед
Насруллаева, Хачмаз шегьердин
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са юкьван  мектебда кIелзавай
Къагьриман Сулейманова мукь-
увай куьмекарнай.  К.Къурбана-
лиева чи редакцийрикай
гегьенш макъала кхьенай, чи
колле ктивдин шикил ягъанай
(газет - диз акъуднайтIа заз
чидач)...  

КцIарин Девлетдин Лезги
Драм Театр чи райондиз атайла
чи кефер къумбар жедай, вучиз
лагьайтIа чаз материалдикай
кьитIвал арадай акъатдай...
Садра рагьмет хьайи режиссор
Элфеддин Рагьимханова "Эзоп",
муькуь сефер Регьимхан Къара-
ханова "Дагъдин цуьк", гуьгъуь-
най Хамет Мурадова "Гьами -
дуллагьан хам хиялар" тама-
шаяр гъанай. Чна гьа эсеррай
чукIар, актерривай къачунвай
интервуьяр чи килигиррал
агакьарнай. 

Зи рикIел са ихьтин ихтилат
хквезва: 20 йис идалай вилик
хьиз, I994-йисан сентябрдин 9-
аз фейи "ЧIавар-чавар" про-
граммада  чна малумат ганай:
"Накь республикадин къалур-
гандай "Лезги халкьдин ма-
нияр" кьил алаз концерт хьана.
Икьван чIавалди садазни течи-
дай Ширинова Магьира лугьур
лезги руша вичин верцIи ван-
целди республикадин килиги-
рар "тIуб сара кьур" гьалда
туна. Ада "Алагуьзлуь",

"Инжи", "Диде", "Яхул-даллай"
манияр тамамарна. Ваз мадни
чIехи агалкьунар, Магьира вах!

Белки и бугьнар къад йис
вилик са 5-6 агъзур чи халкьдин
векилриз ван хьанайтIа, гила а
рушакай чи халкьдин рикI алай
артист, гьакIни композитор
хьанва!

15 феврал 1994-йисуз чна
"Лезги телегнугра фенвай са цI-
иргъ гафариз баянар" тIвар алай
гнуг ахъайнай. Ингье, анай са
чIукI: "...Чи чIал яргъал йисара
вилик-кьилик тахьайвиляй, ра-
диода-къалурганда кьериз-цIа-
руз  фейивиляй, газет-журнал,
улубар тIимил акъудзавайвиляй
гзаф гуьгъуьна амукьнава. Ам
тек са "кIвалин-къан" чIал хьиз
кардик хьанва.

Алай девирда (рикIивайни,
къад йис вилик демократияди
цуькзавай, са тIимил чIавалай
ам шуьткьенай) са жерге факто-
рар себеб яз, лезги чIал "чан-
дал" хтанва, "винеллай муьрхъ"
алатзава. Са гафуналди, ам
вилик физва!..

Чи гнугра хъсан фикирар,
идеяярни арадал къведай: "Хва-
наха" телегнугдин са маргъуна
ихьтин теклифар лагьанай:

1. Азербайжан Республика-
дин лезги кхьирагар, компо-
зиторар, архитекторар, чIуга -
рагар, артистар патал са-
налди тир тешки лат-Лезги
туькIуьрагрин союз -арадал
гъун (И месэла къенин юкъ-
узни актуал  яз ама).

2. Хачмазин РОНО-да лез -
ги чIалан ва литературадин
муалимар патал  методист
штат ахъаюн.

Чи редакцияди вири санлай
26 вацра (01.08.1993.-01.10.

1995.) кIвалахнай. ТIимил кIва-
лахунин кьилин себебар:

1. КIвалахдарар ТРК-
дилай яргъа хьун (Гьар юкъуз
Худатай Хачмазиз 25 км. атун-
хъфин).

2. Чи редакция ИКТ-дин
рекьяй таъмин тахьун(чахъ я
видео-камера, я видео-магни-
тофон авачир).

3. Чи кIвалахдаррин вац-
ран мажибар агъуз хьун(ре-
дактор-50 агъзур -гилан 10
манат, диктор-30 агъзур-
гилан 6 манат). Чна 1995-
йисан кьуларилай са шумуд
хачмазви лезги эквалайбуруз
лагьанай:

-Гадаяр, и редакция гъиляй
ахъаймир, гьайиф я, куьне да-
вамра, чнани куьмек гуда!

КIвалахдай са касни хьана-
чир…

Са тIимил чIавалай хьиз
"Хачмаз" аслу тушир ТРК агал
хьана...

Адан чкадал хсуси телека-
нал-Хачмаз РТВ кардик экечI на,
цIийи каналда чкадин хал - кьа-
риз чка жагъаначир...

Чи лезги чIалал телередак-
циядин гьакъинда гегьеншдаказ
кхьенвай садлагьай макъала
хьуниз килигна, чна чи рикIин
сидкьи мурад квев агакьарзава:

-Чаз, лезги халкьдиз, сад хьа-
йитIани милли ТРК хьана кан я,
чи накьан патал, къенин югъ
патал, пакаман патал!

Эхирдай  хьиз, и макъала
кхьин завай тIалаб авур "Алам"
журналдиз жуван разивал къа-
лурзава, адаз яргъи уьмуьр,
шегьре рехъ, гзаф кIелдайбур
хьун зи мурад я!    

В. МуьшКуьРВИ
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1954-úö èëäÿ Áàêû Äþâëÿò Óíè-
âåðñèòåòèíèí (ÿââÿëêè Ñ.Ì.Êèðîâ
àäûíà Àçÿðáàéúàí Äþâëÿò Óíèâåð-
ñèòåòè) ôèçèêà-ðèéàçèééàò ôàêöëòÿ-
ñèíÿ äàõèë îëóð âÿ 1959-úó èëäÿ
áó ãîúàìàí àëè ìÿêòÿáè ìöâÿô-
ôÿãèééÿòëÿ áèòèðèð. Î, òÿëÿáÿëèêäÿ
ðèéàçèééàò ôÿííèíè ìöêÿììÿë áèë-
äèéèíÿ ýþðÿ òÿëÿáÿëÿð àðàñûíäà
õöñóñèëÿ ñå÷èëèðäè.
1958-1959-úó èëëÿðäÿ Áàêû

øÿùÿð 129 âÿ 66 ñàéëû îðòà ìÿê-
òÿáëÿðèíäÿ ìöÿëëèìlèk etìiøäið.
1959-1960-úû èëëÿðäÿ Àçÿð-

áàéúàí Åëìëÿð Àêàäåìèéàñûíûí
Ðèéàçèééàò âÿ Måõàíèêà Èíñòèòó-
òóíà òÿéèíàòëà ýÿëìèø âÿ êè÷èê
åëìè èø÷è âÿçèôÿñèíäÿ ÷àëûøìûøäûð. 
1960-úû èëäÿ Ò.Ã Øåâ÷åíêî

àäûíà Êèéåâ Äþâëÿò Óíèâåðñèòåòèí

«Åùòèìàë íÿçÿðèééÿñè âÿ ðèéàçè
ñòàòèñòèêà» èõòèñàñû öçðÿ ìÿãñÿäëè
àñïèðàíòóðàéà äàõèë îëmóşduð. 
1964-úö èëäÿ Óêðàéíà ÑÑÐ

Åëìëÿð Àêàäåìèéàñûíûí Ðèéà-
çèééàò Èíñòèòóòó, Êèáåðíåòèêà Èíñòè-
òóòó âÿ Áàø Àñòððîíîìèê
Îáñåðâàòîðèéàñû Èíñòèòóòóíóí áèð-
ëÿøìèø ìöäàôèÿ øóðàñûíäà «Òÿ-
ñàäöôè êÿìèééÿòëÿðèí ïàéëàìà
ïàðàìåòðëÿðèíè ãèéìÿòëÿíäèðìÿê
ö÷öí áÿçè öñóëëàð» ìþâçóñónda
íàìèçÿäëèê äèññåðòàñèéàñûíû ìöâÿô -
ôÿãèééÿòëÿ ìöäàôèÿ åtmiøäèð.
1964-1968-úè èëëÿðäÿ Àçÿð-

áàéúàí Åëìëÿð Àêàäåìèéàñûíûí
Êèáåðíóòèêà Èíñòèòóòóíäà áàø åëìè
èø÷è âÿçèôÿñèíäÿ èøëÿìèøäèð. 
1977-úè èëäÿ Óêðàéíà åëìëÿð

Àêàäåìèéàñûíûí Ðèéàçèééàò Èíñòè-

òóòóíóí åëìè øóðàñûíäà «Ãàóññ
ïàéëàìàëàðû ñèíôèíèí ïàðàìåòrëÿðè
ö÷öí ìþòÿáÿð ãèéìÿòëÿð» ìþâçó-
ñóíäà äîêòîðëóã äèññåðòàñèéàñûíû
ìöäàôèÿ åòìèøäèð.
1978-úè èëäÿí Àçÿðáàéúàí

Õàëã Òÿñÿððöôàòû Èíñòèòóòóíóí Àëè
Ðèéàçèééàò êàôåäðàñûíûí ïðîôåññî-
ðóäóð. Áóíäàí ÿëàâÿ È.Èáðàùèìõÿ-
ëèëîâ Áàêû Äþâëÿò Óíèâåðñèòå -
òèíäÿ, Àçÿðáàéúàí Äþâëÿò Òåõ-
íèêè Óíèâåðñèòåòèíäÿ, Àçÿðáàéúàí
Äþâëÿò Íåôò Àêàäåìèéàñûíäà, âÿ
ñ. àëè ìÿêòÿáëÿðäÿ èøëÿìèø âÿ èíäè
äÿ áèð íå÷ÿ ali təhsil müəssisə -
sində çalışır. 
Èáðàùèìõÿëèëîâóí èëê êèòàáû

«Òÿñàäöôè ïðîñåñëÿðèí ïàðàìåòðëÿ-
ðèíèí ìþòÿáÿð ãèéìÿòëÿðèí
dayanaqlığı» àäëàíûð. 1980-úû èëäÿ

DAHİ
ALİM

1934-úö èëin øàõòàëû-áîðàíëû ãûøûnäàí ñîíðà ìöòëÿã ùÿñðÿòëÿ ýþçëÿäèéèìèç áèð áàùàð ýÿëÿúÿêäè.
Ùÿìèøÿ îëäóüó êèìè áó áàùàð èíñàíëàðà, òÿáèÿòÿ ôÿðÿù ýÿòèðÿúÿêäè. Øàùäàüûí ãàðû ÿðèäèêúÿ òÿáèÿòäÿ
éåíè áèð îéàíûø, òîðïàãäà áÿðÿêÿò úöúÿðèðäè. Äàüëàð ãîéíóíäà éåðëÿøÿí Ünüğ êÿíäèíèí úàìààòû äà
áàùàð ãàéüûëàðû èëÿ éàøàéûðäû. Øûõìÿìÿä êèøèíèí ùÿéàòûíäà ãîúà Øÿðãèí òèëñèìëè ðÿãÿìè îëàí 7 ðÿãÿìè
óüóðëó îëäó. Àèëÿäÿ 6 ãûçäàí ñîíðà ìàðò àéûíûí 10-äà îüëàí óøàüû äöíéàéà ýÿëäè. Ùÿð éåðäÿ îëäóüó
êèìè óøàüà àä ãîéóëàíäà Øûõìÿììÿä êèøè Èáðàùèìõÿëèë àäû èëÿ ðàçûëàøìûøëäû. Éÿíè Èáðàùèìõÿëèë -
èêè ïåéüÿìáÿð. 

Êè÷èê éàøëàðûíäàí àòàñûíû èòèðÿí Èáðàùèìõÿëèë, éåòèìëèê úàðìûõà ÷ÿêèëìèøäè. Êþâðÿê óøàã öðÿéè
ãÿìëÿð ummanına düşdü. Áó äÿðäëÿðèí, ãÿìëÿðèí ãàðøûñûíäà íÿ ÿéèëäè, íÿ äÿ êè ñûíäû. Éåòèìëèê
àçìûø êèìè èíñàíëàðà ñÿfàlÿò, àúëûã ýÿòèðÿí Áþéöê Âÿòÿí ìöùàðèáÿñè îíó áèð äàùà çətin ùÿéàò ñû-
íàüûíà ÷ÿêäè. 

Áöòöí áóíëàðà áàõìàéàðàã, ùàìû êèìè áó óøàã äà «ãàðüû àò» ñöðìöø, êèðøÿ èëÿ ñöðöøìöø, ýöëëö
÷ÿìÿíëèêëÿðäÿ àéàãéàëûí ýÿçÿðÿê þç þìðöíöí ñÿùifÿëÿðèíè à÷ìûøäû. 
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Êèéåâäÿ ÷àï îëóíìóø áó êèòàá
190 ñÿùèôÿ ùÿúìèíäÿäèð. Åùòèìàë
íÿçÿðèééÿñè ìöòÿõÿññèñëÿði ö÷öí
íÿçÿðäÿ òóòóëìóø ìîíîãðàôèéàíûí
ðÿé÷èëÿðè àêàäåìèê Â.Ñ.Êîðîëéóê
âÿ ïðîôåññîð À.É.Äîðîãîâñîâ,
ìÿñóë ðåäàêòîðó èñÿ Óêðàéíà
Åëìëÿð Àêàäåìèéàñûíûí ìöõáèð
öçâö Í.È.Ïîðòåíêîäóð. 
È.Èáðàùèìõÿëèëîâ 1988-úè èëäÿ

Äàøêÿíääÿ êå÷èðèëÿí «Áåðíóëëè
àäûíà Ðèéàçè ñòàòèñòèêà âÿ åùòèìàë
íÿçÿðèééÿñè úÿìèééÿòèíèí 1
Öìóìäöíéà Êîíãðåñè»í äÿ
«Ãàuññ ïðîñåñëÿðè ñòàòèñòèêàñûíûí
áèð ïðîáëåìè ùàããûíäà» àäëû åëìè
ìÿðóçÿ èëÿ ÷ûõûø åòìèøäèð. Îíóí
ìÿðóçÿñè áó êîíãðåñÿ àêàäåìèê
È.Â.Ïðîõîðîâóí õöñóñè ìþùöðö
âÿ èìçàñû èëÿ äàõèë åäèëìèøäèð. 
È.Èáðàùèìõÿëèëîâóí áèð ñûðà

áåéíÿëõàëã Êîíôðàíñëàðäà, o
cümlədən, Òáèëèñè (1963), Êèéåâ
(1965, 1973, 1999), Âèëíöñ
(1973, 1978, 1981, 1989), Äàø-
êÿíä (1979-1986), Áàêû (1993)
âÿ ñ. èøòèðàê åòìèø âÿ åëìè ìÿðó-
çÿëÿðëÿ ÷ûõûø åòìèøäèð. 
Î, ðèéàçè ñòàòèñòèêà öçðÿ ìîíî-

ãðàôèéà, åëìè-ìåòîäèêè âÿñàèòëÿð
100-äÿí àðòûã åëìè âÿ òàíûíìûø
ìÿãàëÿíèí ìöÿëëèôèäèð, eləcə də,
40-à ãÿäÿð ÿñÿðè õàðèúè þëêÿëÿðäÿ
÷àï îëóíìóøäóð. 
Ïðîôåññîð È.Èáðàùèìõÿëèëîâ

Ñîâåò Åíñèêëîïåäèéàñûíûí åùòèìàë
íÿçÿðèééÿñè âÿ ðèéàçè ñòàòèñòèêà
öçðÿ ÿñàñ ìÿãàëÿëÿðèí ìöÿëëèôè âÿ
ìÿñëÿùÿò÷èñèäèð. 
Ùàë-ùàçûðäà È.Èáðàùèìõÿëèëîâ

Àçÿðáàéúàí Ìèëëè Åëìëÿð Àêàäå-
ìèéàñûíûí Ðèéàçèééàò âÿ Ìåõà-
íèêà Èíñòèòóòóíóí âÿ Áàêû Äþâëÿò
Óíèâåðñèòåòèíèí Áèðëÿøìèø äîêòîð-
ëóã äèññåðòàñèéà ìöäàôèÿ øóðàñûíûí
öçâöäöð. Î, äÿôÿëÿðëÿ ÀÁØ-ûí

Ìè÷èãàí Äþâëÿò Óíèâåðñèòåòèíÿ
äÿâÿò îëóíìóøäóð.
Ìÿí áó ñàùÿíèí ìöòÿõÿññèñè

îëìàäûüûìà ýþðÿ îíóí èøëÿðèíè
àíàëèç åäÿ áèëìèðÿì. Áÿçè ìöòÿ-
õÿññèñëÿðèí ðÿéëÿðèíäÿí ñèòàò ýÿ-
òèðìÿê èñòÿðäèì. 
Å.Ô.Ñàðêîâ (À.É.Ïåëøå àäûíà

Ðèãà Ïîëèòåõíèê Èíñòèòóòóíóí òÿò-
áèãè ðèéàçèééàò êàôåäðàñûíûí
ìöäèðè, ôèçèêà-ðèéàçèééàò åëìëÿðè
äîêòîðó, ïðîôåññîð): - Ïðîôåññîð
È.Ø.Èáðàùèìõÿëèëîâ òÿñàäöôè ïðî-
ñåñëÿðèí ñòàòèñòèêàñû ñàùÿñè öçðÿ
þçöíöí àëäûüû íÿòèúÿëÿðèëÿ ìÿø-
ùuðäóð. Îíóí òÿêëèô åòäèéè ìå-
òîäèêà: Ãàóññ òèïëè òÿñàäöôè
ïðîñåñëÿðèí òÿäãèãèíÿ àèä íÿòèúÿ-
ëÿð òÿáèÿòøöíàñëûüûí ìöõòÿëèô ñà-
ùÿëÿðèíäÿ ýåíèø èñòèôàäÿ åäèëèð.
Õöñóñè ùàëäà Ðèqà Ïîëèòåõíèê
Èíñòèòóòóíóí «òÿòáèãè ðèéàçèééàò»
êàôåäðàñûíäà, öìóìè ñèñòåìèí
õàðàêòåðèñòèêàëàðûí äèíàìèêàñûíà
òÿñàäöôè ïðîñåñèí òÿñèðèíèí òÿùëè-
ëèíäÿ, ñàü òÿðÿôè Ãàóññ òèïëè îëàí
äèôôåðåíñèàë òÿnliêëÿðèí ùÿëëè çà-
ìàíû È.Ø.Èáðàùèìõÿëèëîâóí ëèìèò
òåîðåìëÿðèíäÿí ìöâÿôôÿãèééÿòëÿ
èñòèôàäÿ åäèëèð. Èãòèñàäèéyàòûí
÷îõëó ïðîáëåìëÿðè ö÷öí äÿ áó
íÿòèúÿëÿð éàõøû óéüóíëàøäûðûëìûø-
äûð. È.Èáðàùèìõÿëèëîâóí òÿäãèãàò-
ëàðûíäàí èãòèñàäè ñèñòåìëÿðèí
äèíàìèêàñûíûí òÿùëèëèíäÿ äÿ èñòè-
ôàäÿ åòìÿê îëàð. 
Í.Â.Ñìèðíîâ (ÑÑÐÈ Åëìëÿð

Àêàäåèéàñûíûí ìöõáèð öçâö): -
È.Èáðàùèìõÿëèëîâóí åùòèìàëëàðû
äÿéàíÿòëè ïàéëàìà ãàíóíëàðûíûí
ïàðàìåòðëÿðèíèí ãèéìÿòëÿðèíÿ àèä
áÿçè åëìè íÿòèúÿëÿðèíè ìåõàíèêà-
íûí ìöõòÿëèô ñàùÿëÿðèíÿ ìöâÿô-
ôÿãèééÿòëÿ òÿòáèã åòìÿê îëàð.
Â.Ñ.Êîðîëéóê (Óêðàéíà Åëì-

ëÿð Àêàäåìèéàñûíûí àêàäåìèêè):
Ïðîôåññîð È.Èáðàùèìõÿëèëîâóí
òÿäãèãàòëàðû Ãàóññ ïàéëàìàëàðû-
íûí ñîíñóç þë÷ölö ôÿçàëàðûí ñòà-
òèñòèêàñûíà ùÿñð îëóíóá. Ñîíñóç
þë÷öëö ôÿçàëàðäà áèð ìöñàùèáÿ
ÿñàñûíäà ïàéëàìà ïàðàìåòðëÿðèíè
ãèéìÿòëÿíäèðìÿê ö÷öí ìöõòÿëèô
öñóëëàð òÿêëèô åòìèøäèð. ßí ìà-
ðàãëûñû, òÿäãèãàòëàðäà êîððåëé-
àñèéà îïåðàòîðóíó Áàéñ öñóëó
èëÿ ãèéìÿòëÿíäèðèëìÿñèíäÿ éåíè
ïðîáëåìèí ùÿëëèäèð. 
È.Èáðàùèìõÿëèëîâóí ÿìÿê ôÿà-

ëèééÿòè 1966-úû èëäÿí áó ýöíÿ
êèìè Àçÿðáàéúàí Äþâëÿò Èãòèñàä
Óíèâåðñèòåòè èëÿ ñûõ áàüëûäûð. Àíà-
äàí îëìàñûíûí 75 èëëèéè ìöíàñèáÿ-
òèëÿ Òÿùñèë Íàçèðëèéèíèí “Ãàáàãúûë
òÿùñèë èø÷èñè” äþø íèøàíûíà ëàéèã
ýþðöëìöøäöð.
Þç ÿìÿêñåâÿðëèéè, áàúàðûüû,

èøýöçàðëûüû èëÿ ñå÷èëÿí, þìðöíö
øÿðÿôëè âÿ íÿúèá èøÿ ùÿñð еtmiş
éîðóëìàç ðèéàçèééàò÷û-àëèì, ïðî-
ôåññîð È.Èáðàùèìõÿëèëîâuí 80 éàøû
òàìàì îëmuşdóð. Îíà éóáèëåé
ìöíàñèáÿòè èëÿ ìþùêÿì càíñàü -
ëûüû, õîø ÿùâàë-ðóùèééÿ, óçóí
þìöð, èøèíäÿ ìöâÿôôÿãèééÿòëÿð
àðçó åäèðèê. Ãîé, î, áóíäàí ñîíðà
äà þìðöíöí ÿí õîø ýöíëÿðèíè éà-
øàñûí, ðåñïóáëèêàìûçäà ðèéàçèééàò
åëìèíèí éöêñÿëìÿñèíÿ yeni
töhfələr versin. 

Bəybala
ßËßÑÝßÐÎÂ,
Áåéíÿëõàëã Íîáåë

Èíôîðìàñèéà 
Ìÿðêÿçèíèí âèòñå-

ïðåçèäåíòè,
tarix elmləri doktoru
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уьмуьрдикай легьзеяр
Уьзеир Гьажибегован 

И цIарар кIелайла  Рагьимат
Гьажиевадин чIехи композитор-
дин гьакъинда рикIелхкунар зи
вилерикай карагъна. Уьзеир
бегаз лезги музыкадихъ авай
ялун, чи халкьдин макьамар
чириз алахъун уьмуьрдин тек са
эхир чIавара ваъ, вичин жегьил
яшарани аваз хьана.

Чна винидихъ тIвар кьунвай
улубдин 56-чинай кIелзава:
"Дагъустан"-Уь.Гьажибегова
1919-йисуз арадал гъайи хорео-
график эсер я. "Къайтагъи" ва
"Лезги кьуьл" тIварцелди шира
хьанва. "Азербайжан" газетдин
1919-йисан 4 апрелдиз акъатна-
вай 145-нумрада кхьенва:
"...композитор Уьзеир Гьажибе-
кован хатурдиз "Аршин мал
алан" къугъвадайвал я... Кьуд
лагьай межлисда, мадни Уьзеир
бегди кхьенвай "Азербайжан"
ва "Дагъустан" тIвар алай кьуь-

лер артистри иер акунар авай са
чкадал тамамарда. Дирижорвал
ийида Уьзеир бега..."

Муьжуьд операдининни  пуд
опереттадин автор хьайи Уьзеир
Гьажибегов гьакIни хъсан жур-
налист тир.  Уь.Гьажибегова
1919-йисуз  вич редактор тир
"Азербайжан" газетда(муькуь
редактор адан стха Жейгьун
Дагъустанлы тир). И журна-
листди вичин макъалаяр Па-
рижда авайла Дагъустани тIвар
алаз кхьидай. Ам чаз гьакIни
"Къарабагъдин диалектни фолк-
лор" эсердин автор хьизни сейли
я.  Дагъларин уьлкведиз  талукь-
арнавай са шумуд макъала
кхьена  акъуднай: "Дагъустандиз
куьмек" (9 март, №132), "Дагъ-
устандиз  имдад" (23 апрел,
№164), "Дагъустан ва чун" (4

май, №171), "Дербентда хьайи
вакъиа" (26 май, №188), "Чи ке-
ферпатан гьалар" (2 июн, №193).

С.Бабаеван "КцIар 60 йисан
къене" тIвар алай улубдай
(КцIар, 1991) чна кIел-
зава:"...1938-йис. Азербайжан-
дин културадин декадада
КцIарин манийринни кьуьлерин
ансамблди чIехи агалкьунар
гъиликнай... Хьиливи зуьнечий-
рин дестени галай (Кьуьзуь кса-
рин рикIелхкунрай, дестедихъ
Агъабалани Манаф лугьудай
хьиливиярни кваз хьанай. )
"...Декададин вахтунда кьилин
рол гваз хьайи Уь.Гьажибегова
лезги музыкадиз, килиг дустар,
гьикI кьетIен фикир гузвайтIа!..

В. ГЬАЖИАГЪАЕВ,
филолог

ун и мукьвара кьарай къвен тийиз гьакI авай... Вил вегьена
за жуван улубрин шкафдал, акуна заз "Уьзеир Гьажибегован
энциклопедия" тIвар алай улуб("Üzeir Hacıbəyov ensiklo -
pediyası", Bakı-2007).

Ингье, улубдин 32-чинай за кIелзава:" ...Уь.Гьажибегова
кхьенвай мад са балет-кьуьл ава хьи, адан тIвар "Азербай-
жан" я. Вилик йикъара ада кхьей "Дагъустан" кьил алай
балет "Лезгинкадин" бинедаллаз ятIа, и цIийи "Азербайжан"
балет "Терекема" кьуьлуьн бинеллаз я. И кьве  кьуьлни сегьне-
дал эцигун патал гьазуриз гъилева..." ("Азербайжан"газет,
1919-йисан 27 февралдиз акъатнавай 124-лагьай нумра).

З
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Вот как это происходило. В греческом тексте
было имя «Птолемей» и Шампольон подумал,
что и в иероглифическом тексте также должно
быть это имя. Он предполагал, что имена извест-
ных людей в египетском иероглифическом
письме обведены характерной овальной рамкой
– картушем, на одном из которых он читал (слева 

направо) именно имя «Птолемей»: 

На другом картуше он читал «Клеопатра», на
третьем «ттмс» (он читал ее «Тутмес»), на чет-
вертом «рмсс» (он читал ее «Рамсес») и др. Таким
образом, Шампольон и впоследствии все египто-
логи мира базируются на следующие основопо-
лагающие допущения, имеющие случайный
характер:

а) в картушах указаны только имена;
б) надпись читается против направления

рисунков, т.е. если рисунки животных и людей

направлены налево, то надпись читается, на-
оборот, слева направо;

в) рисунки передают только буквы, а не
слоги, и между иероглифическими знаками и
текстом нет никакой акрофонической связи;

г) слова египетского письма интерпрети-
руются при помощи коптского языка.

Наша дешифровка египетского иероглифиче-
ского письма и сравнение ее с критской иерогли-
фикой показали, что все эти допущения, на
которые базировались Шампольон и его последо-
ватели, оказались ошибочными. Во-первых, во
всех образцах критского (пеласгского) иерогли-
фического письма слова читаются в направлении,
куда «смотрят» рисунки животных и людей. Дру-
гими словами, рисунки направлены не к началу
предложения (слова), как предполагал Шам-
польон, а к концу предложения. Действительно,
если глагол «ходить, идти» изображен «движу-
щимися ногами»-              , то, как его можно чи-

ПЕРЕВОРОТ В
ЕГИПТОЛОГИИ
августе 1799 г. французские солдаты копали траншеи в городе Розетты, расположен-

ном недалеко от Александрии, когда Наполеон I готовился к решительной борьбе за Египет.
Неожиданно солдаты обнаружили камень из черного базальта, покрытый таинственными
четко высеченными письменами. Письмена на плите были трех видов: нижние строки были
написаны по-гречески, средняя часть надписи была сделана на разговорном египетском языке
скорописным, так называемым демотическим шрифтом, а верхняя часть была написана ри-
суночным (иероглифическим) письмом. Самой непонятной оказалась верхняя иероглифическая
надпись.

Прошло несколько лет. Многие ученые из разных стран пытались читать египетскую иеро-
глифику, но неудачно. По установившейся традиции, значительных успехов достиг француз-
ский исследователь Жан Франсуа Шампольон. А все началось именно с дешифровки
«Розеттского камня». 

В
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тать против этого движения. Во-вторых, буквы
надписи должны быть выявлены не путем умоза-
ключения, а строго по принципу акрофонии, ведь
в рисуночном письме каждый рисунок имеет свое
название и передающая им буква должна исхо-
дить из этого названия. Некоторое совпадение
букв с названиями рисунков («л» от «лев», «р» от
«рот», «а» от «орел») имеет чисто случайный ха-
рактер. В-третьих, египетское письмо буквенно-
слоговое, тогда как критское (пеласгское) –
только слоговое письмо. В критском письме каж-
дый рисунок дает открытый слог (например,
«ХЕ»), а в случае необходимости его закрытия,
например «хе(б)», «хе(л)», «хе(х)» и т.д., допол-
нительную согласную букву вставляющуяся при
чтении, исходя из смысла предложения. В египет-
ском же письме дополнительная согласная буква,
необходимая для закрытия слога, имеет свой до-
полнительный рисунок, т.е. слова «хел», «хев» и
т.д. пишутся двумя рисунками. В четвертых, вы-
яснилось, что в египетском письме  в картуши бе-
рутся не отдельные имена, а целое предложение,
требующие обращать особое внимание, как мы в
современном письме выделяем отдельное пред-
ложение жирным шрифтом или заглавными бук-
вами. 

Близкое знакомство с египетским письмом по-
казывает, как неправильная интерпретация рису-
ночных знаков осложнила как саму дешифровку
письма, так и получаемый при этом египетский
язык. Представьте сами. Египтологи утверждают,
что египетское письмо – алфавитное, причем оно
состоит из 24 согласных букв. Следовательно, в
египетском письме должно быть всего 24 рису-
ночных знаков. Но, нет! Как ни странно, в еги-
петском письме около 5000 рисуночных знаков!
Почему египтянам нужно было столько иерогли-
фических знаков, тогда как финикийцы успешно
справились с задачей, придумывая только 22 со-
гласные буквы для своего алфавитного письма?
Допустим, что в египетском письме одно слово
написано при помощи пяти иероглифических
знаков, передающих только согласные буквы.
Оказывается, чтобы добавить необходимые глас-
ные буквы, египтяне не придумали рисунки для
этих гласных букв, а добавляют еще несколько
знаков, передающих опять-таки согласные
буквы?! Есть знаки, соответствующие определен-

ным согласным буквам, и есть знаки, передаю-
щие по два, по три и даже по четыре согласные
буквы. Например, рисунок «НОГА» передает не
только букву b, но и четыре группы согласных
букв:  gH, gHs, rd, sbq. Как возможно, что Шам-
польон на двух картушах читает имена «Клео-
патра» и «Птолемей» с гласными буквами, а в
другом случае только «ттмс» и «рмсс»? Если
иероглифические знаки передают только соглас-
ные буквы, то каким образом дешифрованы
имена египетских богов «Ниау» и «Ниаут»? Если
в картушах указаны имена египетских фараонов,
то как можно утверждать, что в двух картушах

, содержащих 

16 рисуночных (иероглифических) знаков, напи-
сано имя фараона «Ай»? Это – неопровержимое
доказательство явной ошибочнос ти интерпрета-
ции египетских иероглифических знаков!

Звуковые знаки передаются согласной или
последовательностью двух или трех согласных
букв. Так, картинкой гуся («си») пишется также
"сын" («си»), так как это слово имеет такое же
звучание; ласточка («вр») служит для обозначе-
ния слова "большой" («вр»), жук («хпр») - для
слова "становиться" («хпр»). Идеограмма
ШАКАЛ служит звуковым знаком для слова
"мать"; КОРОБКА - для слова "господин", ДУ-
БИНА («хм») для слова "слуга", ОПАХАЛО (род
веера) («мс») для слова "рожать" («мси»). Все эти
«грамматические особенности древне египет-
ского языка» имеют умозаключительный харак-
тер, ведь между рисуночными знаками и
передающими ими буквами не учитывается ни-
какой акрофонической связи!

Итак, по имеющимся литературным данным
египетское иероглифическое письмо представ-
ляет собой очень сложную и трудно запоминае-
мую систему. Такая сложная система письма вряд
ли точно оставаться в употреблении в течение
трех с половиной тысяч лет.  Для такого долгого
существования иероглифическое письмо должно
быть легко доступным и понятным. К сожале-
нию, таким не является существующая в совре-
менной египтологии интерпретация текстов
древнеегипетского иероглифического письма.
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Египетский язык имеет прямую связь с кавказ-
скими языками. Это хорошо согласуется с не-
давно выявленным величайшим открытием.
Сенсационные результаты были получены из
центра генеалогических исследований iGENEA,
расположенного в Цюрихе, куда их египетские
коллеги передали часть ДНК, извлеченной из
мумии фараона Тутанхамона. Ученые сравнивали
их по так называемым гаплогруппам (под назва-
нием R1b1a2) - характерным наборам фрагментов
ДНК, которые передаются из поколения в поколе-
ние, сохраняясь почти в неизменном виде. Уста-
новлено, что гаплогруппа R1b1a2, обнаруженная
в мумии Тутанхамона,  встречается приблизи-
тельно у половины мужчин из Западной Европы,
а в некоторых странах доля родственников фа-
раона приближается к 70 процентам (например,
во Франции эту гаплогруппу несут 60 процентов
мужчин, а в Испании - 70 процентов). Исследова-
тели полагают, что общий предок Тутанхамона и
европейских мужчин, имеющих гаплогруппу
R1b1a2, жил на Кавказе около 9,5 тысяч лет назад.
Носители "фараонской" гаплогруппы начали миг-
рацию в Европу приблизительно 7 тысяч лет
назад. Среди современных египтян доля носите-
лей гаплогруппы R1b1a2 составляет менее одного
процента. Эти исследования являются прямым
доказательством того, что у египетского фараона
и значительной части мужчин Западной Европы
есть общая гаплогруппа - R1b1a2. Следовательно,
у них был общий предок, живший примерно 9,5
тысяч лет тому назад на Кавказе.

Для примера мы приводим надпись на стеле
Аменемхета с ее транскрипцией и русским пере-
водом. В отдельной журнальной статье нет воз-
можности останавливаться на интерпретации
каждого рисунка и идентификации отдельных
слов, но они строго определены по акрофоничес -
кому принципу и на основе кавказских языков.

Транскрипция текста 
(по кириллице)

(1) Ттутт, куь-не чIи-хи ТIе-си-па(н) «3»
тту ра-кIу.

(2) У-жа гьа ви тту-р чIи-зе-з ла(н) си-не.
Му-тт тта-а(н) ви. Джи-джи къе-джи-ра.

(3) Тту-са(н) ми-цI кIа-с-не. Са-сад тту-
че(н) чIал алцум и-за-с ми-цI тту-жа кIа-су(н)
хе-ли-не кIу-тту че. ЦIа Тту-са ту-кку.

(4) ТIи(н) уч сиw фи(н) тту-ч. Тту тIе-ре-жа
ду-чч да-гу(й). Уч Ги-ру кка-й не-ви-са ми-цI
тту-жа кIа-су(н)? Зи дуь-зи-не гьер ту-ку-не
гъи-зе, гъwа-шу тту-зе.

(5) Га-ту(н) “священный” тIе-й А-са-тт ки-
си(н). Ту-ццу гъи са у-гъа гьа ши-не хе-тта фи-
(й). Гьи-не гъи-зе би-цIи са ве(н)? «3» тIи-ки
ре-ччи Тту-са гъи са-са ту-тту(н) Ка-не-ша(н)
тIи-гъе же-зи.

(6) Ре-ччи Тту-тт тIи-си тту-ша.  Пе-си
тту-за-ши ли-ме ха-ша. И-ччи са ми-цI тту(н)
кIа-су(н) тту-зу-бе ши-хе тту-бе бе-йе-не. Са-
цIа тту ту-кку, цIи са ши-хе чу-си(н). 

(7) ТIи-ша би-ш му-с гъи(й)? Тту-ма кIу-
тту-за-ши ли-кIи ме-тту. Ле-ну са-н тта-тту
тIи неw-ша гъи(н). Гъи си-тт ви же-зи. ЦIи са
ши-ди чи ту-р бе-ту(н) Чи-авайа чча(н) ги Му-
ша(н) не(гь) гъи-зе. 

(8) ТIи-же-зи ша не гъи-зе ли-па-й ми-цI кIа-
су(н) цIи са ши га-не.  Чу(н) бе-ре ччи-тту
тIи(й) Ту-бе-бе(й) фи(н) тту-не-ша. Кье(й) къа
тту. Хьа-ту хIед къа-с ша-д йа. КIи Тту-тт ?
чIе-чIи(н) священный тIе(н) йа. 

(9) Бу Ши-са ги(й) ве-тIи йа. Ши-тту фи(н)
тту(н),  тIи-ну тту-си(н) чу(н) тту-ле тIи-не.
Тта-си-п ччи-хьа(й) си-си-са дуь тту(й) ссуь-
ли па(й)- 

(10) не. Же(н) хьи(й) кьуь-зе ки-си(н). КIи-си
Пи-ли-лаw чи са си(н) не-тIи гwа-ша. ЦIи ла-
тIи къа(й) куь-йа Ши-би-ша тIи-не. Гъи(й)
ша-зе(н) кIи не-ша. Зеw тту-ма(й) кIу са гъwе-
джи ту. 

(11) Ту-чIи “святой” тIе(н) йа. Тту-тт кIу-
ву-са(й) тту ту-ли(н) ччи(н) ки-тту. КIи-чуь
тту-за-ши ли не-ша. Ме къа(й) не(н) кьä ве-йе-
не ли тту-не тту-бе-б хьи(й) си(н) йа, тIи-кIе
си-тт. 

(12) Су-му си-гъи йа. Ша-тIи му-йа хьу(й).
Са си-не са-ра(н) тIи-фи(й) уч сиw. ТIе-не(н)
тту чIа кIи-са(й) А-са-тт ки-си(н). Ццу-са ччи
гъи(й) гъа гъwа-шу тту-зе. Не-хе ту-ку.

(13) Хе-у-гьа не(гь) тту-ч, йа чи-ру бе-ту(й)
ЧIи-ама-й. Хе-у-гьа ши фи(н) не(гь) йа. Гьи-
не(й) гъи(н) тта-зе(й) бе-ка-н не-не-йи тту-
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тте. Ре-ччи Тту-кка(н) гъиле(й) не(гь) не-ша,
йа ми-цI кIа-ме тIи(й) Не-у-гьа. 

(14) ТIи-бе Тту-тт тIе-на-ш. ТIи-ли ше-кьа
ги(й) ша-кь ша-кье. Ша-кье(й) ре-ччи(н) тту-
тте кка(н) тIи(й). Гъи(й) ша-зе(н) кIа-ре ха-м
ту(н) ру-бе-ши хьу(й). Чу(н) ша-си тту-уч гьа!

(15) ЦIи-ни(н) не-зе тIи(й) каw не-ша. ТIи-н
же-зи ту-у(й) си-т «3» жа ве(й) тIи(й). Тту-са
кIу-гъа(й) са тIи-ве зе-с кIи тIи(й). Тту-тт
ве(й) святой тIи-ве ки-ли. 

(16) Же-зи сиw фи-ша. Ччи Си-йа 3 хwей кьун
гъи-зе. Йа А-са-тт тIи-хе у-не гьа-ну кIу-ша(й)
са-фа къе-ци, йа же-зи не(гь) тту-гу-тта(й) ре-
ччи(н) тту ки-с гъи(й) са ша(нс) хе-ту.

(17) КIи-са-тт тIе-на-ши ччи-ни(н) ша-не
не(н) не(гь) тту-чи, кIа-жа-тI тту-за-ши
ша(н) ли-ме тIи(й). Ту-чIи фи(н) ша-тта пи-
гьи у-не кье(н) къа-ша. 

(18) Жа(н) ы-са га(й) А-са-тт тIи(й), хуь не-
ба. Гъи(н) ши-шек заз тта-н са-ра(н) жа-ки-
тт тIи-же-р са-тт.  

(19) Йа Ппа-са-тIа кье(й), ми-цI кIа-с-не
тту-хе(й) тIе-н. Тту-чIа не(н) са-фа тту-уч.
Тту-гъри-тIи га(й) ки(н) тту-га.

(20) Ту-бу святой тIе йа. Тту ТIи-ла-тIи,
тту Ла-же-кIа гъи(й) си-тт туЪ. ТТу-тт КIу-
ми-ра(в) са-тту(н) си-гъи-ма.

(21) Ши-фи(н) не(гь) йа. Гьи тIиб “святой”
йа? Ца ту-тту(н), пе-си не-ши(н) не(гь) йа. Уч
ши-кки-ба не(гь) тту-ч. 

(22) Ре-тт тту, неЪ ша-не. Тту-тт ту-
фи(н). Ми-цI кIа-су(н) ли-шу(н) Ну-са(н) цIа
тту(н), ту-жа-къа(н) къа-х не(н) ли-кIу че.

(23) Ра-са-к ттуw тIи-же-зи гъе-са-тI тту-
фи(н). Уч сиw гу-(у)ва(й) ре-ччи(н) тту ки-си(н),
са-са ту-ка(й) гъи-тIи тIи(й). 

(24) Йа, ду га-ту  чIа-wа(н) ту-си-с пе-са(й),
са ппа-тIа-хъа(й) «3» га-т-а(н) ха-бе не(гь)-
са(й) ТТУ-РА-ЖА!

Русский перевод

(1) Ттутт1, посылайте три грома великого
Тесипа2.

(2) Ужа3 очень рассердил даже тебя почи-
тающего. Мут4 – тебе в помощь. РАЗБЕРИСЬ
В КОРНЕ.

(3) Укусили язык5 Туса. Коренным образом
прекрати словом укусить язык тому, кто взве-
шивает необдуманную (несогласованную)
речь. Тус резко потушил (срезал) огонь.

(4) Само кушанье - это не пропускание
поста. Чтоб тот уровень не давал ожирения.
Как может нежный (человек), обожженный
самим Гиру6, словом укусить язык? Я зарежу
(и) предоставлю крупный баран, всуну (ему) в
затылок. 

(5) Усмирить Асата7, у которого битва яв-
ляется священной. Пусть один дождь, прино-
симый Туцу, продолжится в течение лета
каждого года. Откуда достать какое-нибудь
маленькое убежище? Уничтожение подряд три
козла, принесенного небесным Тусом, способ-
ствует недовольству Канеша. 

(6) Небесный Тут не резок. Не используемая
посуда не разобьется. Священника, не обра-
тившего внимание на удовольствие укусить
какого-либо  чистого языка, объявляй запре-
том. Пусть кто-нибудь зарежет барашку, будем
выбирать нового священника. 

(7) ТIиш когда принесет теленка? Мясо, не
расходованное на голубцы, расстилать. При-
вести «мягкого» верблюжонка пяти лет. При-
носимый корм (еда) будет твоим. Кража
нашего горного козла каким-то новым пош-
лым человеком будет вызывать проклятие
Муша8, которого создал Чиамай9. 
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1 Тот -  Бог мудрости в египетской мифологии.
2 Тешуб – Бог Грозы в хурритской мифологии.
3 Ужас – хаттское божество страха и ужаса, брани и грубости.
4 Мут – богиня  неба и жена Амона в египетской мифологии.
5 Запретили говорить, лишили слова.
6 Гирру - бог огня шумерской и аккадской мифологий.
7 Асаг - дракон шумеро-аккадской мифологии.
8 Мушхуш – в аккадской мифологии дракон, одно из чудовищ, созданных Тиамат.
9 Тиамат (верховное божество) - в аккадской мифологии персонификация первозданной стихии, создательница первых богов.



(8) Укусить язык, высказавший “не умение
справиться с должностью принесет прокля-
тие”, дало одного нового священника. Нас не
допустили через Тубеб, с трудными проходами.
Поставь в положение умершего. Лето радуется
причинить горе. Мудрый Тут – священный
писец, который пишет порядки (правила).

(9) (Это) наставление, данное богиней Шис10.
Вынудить ползать, сжать условия жизни долго
ослабляли нас. Узнавший о трудностях при-
емщик корма надул нас пустыми обещаниями. 

(10) Скандалившего старика успокоить. У
пастуха Пилила нет нашей годовалой коровы.
Отправленного новым лартом барана съел
Шибиш. Привезенного прошлогоднего яг-
ненка не кушают. Оставленного у меня жере-
бенка оставь еще немного.

(11) Тучи – святой писец. Перепиши стра-
ницу обряда (посвящения), приводившего
Ттутта в раздражение. Кожа (крупного рога-
того скота), не поставленная в бурдюк из
козьей шкуры, не съедобна. Отправленная
тебе кушанье – это желе, полученное умягче-
нием кожи крупного рогатого скота с добавле-
нием соли – готовая еда.

(12) Суму11 – холодный (Суму с нами в хо-
лодных отношениях, т.е. нет у нас удачной
охоты). Сатана пусть рыдает. В жизни никогда

пусть не проходит сам пост. Замолчать Асата,
который украл две скотины у писца. Мясо, ко-
торого принес Цус в этом году, следует всунуть
в (его) затылок. Зарежь особого барана.

(13) Бесконечность не является заклятьем,
эй Чиамай со скрытой бородой. Тяжелый ход
бесконечности является заклятьем. Откуда
брать отца, который лелеял больное место. Из
рук небесного Ттукка проклятие не получают
(букв. не кушают), эй Неугьа с слабоумным
изречением.

(14) Ттут надписи не писал. Обучай уче-
ника, которому была дана книга судеб. Жела-
тельно был бы обученный небесный отец.
Сохранение нетронутом виде привезенной
прошлогодней отары овец пусть будет нака-
зано. Смотри, мы знаем (осведомлены; букв.
не неопытные)!

(15) Нынешнего года молодого быка (неж-
ного бычка) не кушают. Съедобная, засолен-
ная еда хватило (букв. пошло) на три недели.
Один верблюд, возвращенный Тусом, был мне
достаточен. Присматривай за святым верблю-
дом, на котором ездил Тут.

(16) Возможный пост не пройдет. В нынеш-
нем году Сий принесет 3 прикормленного
козла. Или получи удовольствие разрушением
основания Асата, разорвав его на куски, или
найди одного шанса, спокойно предоставляе-
мого небесному грому не позволить возмож-
ного проклятия.

(17) Кушать годовалого щенка, пока не
кормленого мясом, является не грехом, а пре-
красным средством, утоляющим голод. Пря-
мое (правильное) действие, называя вредным,
сатана не будет клясться.

(18) Это был Асатт, который предал душу;
поддержать ни в коем случае. Пусть принесет
мне баран в дань тот, кто никогда жаловаться
не будет.

(19) Эй убитый Пассатом12, дохшей с поте-
рей жизнеспособности писец. Кушать тушу

                                                                          
10 Сешат – богиня письма в египетской мифологии.
11 Сумукан - шумеро-аккадское божество, покровитель и защитник диких зверей и скота, «царь гор».
12 Злой демон «Бати» лезгинской мифологии.
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(дохшего животного) – не удовольствие. Вы-
броси гнев, который тебе причинил честный
(человек).

(20) Тубу – святой писец. Оставь корм, при-
носимый купцами Дилой и Лажеком. Позволь
Ттутта уровнять с Кумиром13.

(21) Продавать является грехом. Какая сова
считается святой? Не оставляя запаса, выра-
щивание уток является грехом. Сами птицы
не являются грехом.

(22) Откажись барашки, ешь щенка. Подчи-
няться Тоту. Позволь лишение слова бросить
в огонь полуденного Нуса14 (и)  кушать суше-
ное мясо скота.

(23) Воздержаться характера, не позволяю-
щего заманить Расака15. Молчание небесного
грома, который сам держит пост, было связано
с подряд зарезанными косулями.

(24) Эй, Туржа16, подавивший зной во время
двух летних периодов (и) с другой стороны, де-
лавший гибельным питье трех летних периодов!

Комментарии

Текст надписи – обращение верховному бо-
жеству водной стихии Туржа. В таких обра-
щениях древние египтяне, как и этруски,
отчитываются перед богами, просят мило-
сти в настигшей беде. В данном случае беда –
это долго продолжающаяся засуха. Как из-
вестно из исторической литературы, Египет
пережил, по крайней мере, три засушливых пе-
риода, и все они нашли отражение в человече-

ской истории. Первая засуха, произошедшая
5000 лет назад, совпала с объединением Верх-
него и Нижнего Египта. Вторая масштабная
засуха, имевшая место 4200 лет назад, связано
с закатом Древнего царства в Египте, во время
которого была построена знаменитая пира-
мида Хеопса. Наконец, третья засуха («Вели-
кая семилетняя засуха») произошла 3700 лет
назад во время царя Джосера.

Как видно из текста, египтяне вынуждены
были кушать кожу крупного рогатого скота
(«ли»), предварительно сохраняя ее в специ-
альных бурдюках до превращения в желеобраз-
ную массу. Предлагалось кушать щенков, пока
не кормленых мясом. Держать пост, в течение
которого не рекомендовалось полное прекраще-
ние принятия пищи. Следовательно, голод был
пока не так страшен, но с возможным буду-
щим ожесточением. Предпринимались специ-
альные порядки сбора мяса, для помощи
голодающему населению, были специальные
святые писцы правил проведения необходимых
обрядов жертвоприношения и т.д.

Ярали ЯРаЛиеВ,
профессор. 
г. Дербент

                                                                          
13 Кумарби – в хурритской мифологии «отец богов», сын Ану (в шумеро-аккадской мифологии одно из центральных божеств, бог

неба) отец Тешуба.
14 Нуску – олицетворение жара полуденного солнца, света и огня в шумеро-аккадской мифологии. 
15 Расап (Рашап) – бог Грозы загробного мира в общезападно-семитской мифологии.
16 В этрусской мифологии «Туржа» - верховное божество водной стихии; Тор - в германо-скандинавской мифологии бог грома,

бури и плодородия.
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Эти грустные мысли пришли мне в голову,
когда меня попросили написать для журнала
«Алам» заметку о заслуженный артист Азербай-
джанской ССР  Михаил Михилович Лезгишвили.
Его творчество на сцене Русского Драматиче-
ского Театра им.Самеда Вургуна длилось с конца
50-х гг. до 80 -х гг. прошлого столетия.

Помню своё первое впечатление ещё школьни-
цей на спектакле по пьесе Н.Погодина «Кремлев-
ские куранты», пьесе до мозга костей
просоветской, идеологизированной, а потому не
живой. Даже самым одаренным актёрам в этой
фальшивой ситуации было нелегко. Потому,
может быть, мне очень запомнился в роли Песси-
миста М.М.Лезгишвили. Он был свободен, иро-
ничен и очень достоверен. Его реплики вызывали
неизменный смех в зрительном зале. Роль была
маленькая в одной картине, но я помню свои
ощущения ожидания: хоть бы он ещё появился и
внес живое дыхание в мертвые течение спек-
такля.

Потом уже я встретилась с ним во время ра-
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наш век смарт телефонов, фотоаппаратов цифровой системе, видеозаписей и пр. твор-
чество актера театра фиксируется так или иначе. Хотя всё равно того же впечатления
пластмассовая пленка не оставляет. Что же говорить о творчестве актёров, чья жизнь про-
шла до появления, как теперь говорят, «гаджетов»: интернета, видео, дисков и пр. Что оста-
лось от них? Ничего! Старые пожелтевшие програмки, старые афиши да легенды зрителей,
так же быстро исчезающие, ибо время уносит память, как бы сильна она не была.

в

ЛезгишвиЛи



боты в Русской Драме в моем дипломном спек-
такле «Смерть Тарелкина» по пьесе А.В. Сухово-
Кобылина. У него была хорошая школа. До
приезде в Баку он долгое время работал в Тби-
лисском Театре Юного Зрителя под руководством
М.Я.Маршака, родного брата известного дет-
ского поэта. Этот театр в ту эпоху  был одним из
лучших детских театров страны по репертуару,
по высокой культуре профессиональному ма-
стерству. Мих.Мих. мог часами рассказывать о
своём учителе, об этом великолепном театре, в
котором начинали будущие великие деятели рус-
ского театра – Г.А.Товстоногов гениальный ре-
жиссер и Е.А.Лебедев великий русский актер.
М.М.Лезгишвили много и с большим удоволь-
ствием вспоминал эти годы. О чем он некогда не
вспоминал и не рассказывал – это о войне. А рас-
сказать, наверное, было о чем. 16 – летним маль-
чишкой пошел он на фронт в морской флот, и
сразу под Севастополем попал в котлован, кото-
рые устроили  немцы, а оттуда в плен в лагерь
смерти Майданек. Эта тема воспоминаний для
М.М.Лезгишвили была табу, он никогда об этом
не говорил, не вспоминал. Наотрез отказывался
от бесчисленных приглашений школьников, сту-
дентов, организаций выступить с воспомина-
ниями, рассказами о концентрационном лагере.
Как-то проговорился, что был Дедом Морозом на
каком-то Новом Годе в лагере и всё.

И всё же одна привычка, оставшаяся у него от
лагеря, выдавала в нем бывшего узника. При нем
нельзя было оставлять исходящий реквизит в
виде еды, которую актеры использовали на сцене:
хлеб, булку, сыр, колбасу, зелень. Причем поку-
пали всегда самые дешевые колбасу, хлеб, сыр, и
он, слава Богу, хорошо зарабатывал и не был го-
лоден, но вот это лагерная привычка, доведенная
до инстинкта, всю жизнь давала о себе знать.

Лагерная привычка выживать при любых
условиях помогала ему в жизни: он всегда зара-
батывал лучше и больше любого актёра, имел
прекрасную квартиру на площади Фонтанов,
тогда  называемую просто Парапет, кафе «Нар-

гиз».
В личной жизни он был несчастлив, потерял

горячо любимую жену будучи молодым и почти
всю жизнь посвятил воспитанию дочери. Она
счастливо вышла замуж и оставив отца, уехала с
мужем в США.

Под конец жизни ему улыбнулось счастье, и
он женился на очень хорошей, молодой женщине,
талантливом архитекторе. У них родилась чудес-
ная девочка Сашенька. Но, видимо, всем обозна-
чен Богом срок, и М.М.Лезгишвили не перешел
его.

И всё же, оглядываясь назад, следует признать,
что наш очень жестокий, кровавый век, как в
капле воды, отразился в жизнь М.М.Лезгишвили:
прекрасная юность в Тбилиси, страшная война и
борьба за место в жизни, под солнцем для себя и
любимых  близких, иногда одерживая победы,
иногда терпя поражения. Впрочем, как и все мы,
как и всё человечество.

P.S.
М.М.Лезгишвили иногда причислял себя к

грузинам, иногда к евреям. Но фамилия гово-
рит о том, что далекие предки его, лезгины, в
силу каких-то причин переселились в Грузию,
оттуда и пошла его фамилия. В дальнейшем
его предки могли смешаться и с евреями, и с
грузинами, а потому его лезгинские корни в нем
не просматривались. Впрочем, какое это
имеет значение теперь, когда кроме старых
афиш почти ничего не осталось. 

Жанет 
Селимова,

режиссер,
народная артистка 

Азербайджана, 
профессор
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На разных этапах своего
формирования и развития на
религиозно-мифологические, в
том числе космогонические
представления предков лезгин
повлияли: 

- мифологии шумерийцев,
аккадцев, египтян, ассирий-
цев, хеттов и других этниче-
ских общностей анатолийско
– эгейского мира. Одновре-
менно надо обязательно отме-
тить, что
религиозно-мифологические
представления предков нахско-
дагестанских народов (извест-
ные в науке как
крито-минойская, хурритская,
алародийская и т.д. цивилиза-
ции), в свою очередь оказали
влияние на вышеназванные и др.
культуры. Доказательствами
сказанного могут быть: суще-
ствование в лезгинской мифоло-
гии божеств двух поколений –
образов богини-матери (ЧIехи
Яд – Большая Вода) и перво-
творца (Кьуд нав алай Ван –
Четырехцветный голос), с
одной стороны, и богов вто-
рого поколения (Рагъ, Алпан,
Варз и др.) с другой, напоми-

нающих шумеро-аккадскую ми-
фологию; образ умирающей и
воскрешающейся богини расти-
тельности Яр, сравнимый с об-
разами Осириса (Древний
Египет), Адониса (Финикия),
Аттиса (Малая Азия), Диониса
(Фракия, Греция) и т.д.; образ
бога зла Седа – Афата, сопо-
ставимый с Сетом в египет-
ской мифологии; образы бога
морей, рек, озер Эрена и Эрен
вахар (Сестры Эрен), очень на-
поминающие бога Нерен и не-
реид в греческой мифологии и
т.д. 

- религиозно-мифологиче-
ские представления соседних
иберских и переднеазиатских
племен. Об этом свидетель-
ствует идентичная мифологи-
ческим представлениям грузин
модель мира, разделенного на
небесный, наземный и подзем-
ный миры; явная близость слов,
имеющих значение «жрец» в
грузинских и лезгинских языках:
«хуци» (груз.) хъунци (лезг.);
близость представлений об об-
разе священного быка, держа-
щего Землю в рогах, с
урартской мифологией и т.д.

- зороастрийская мифоло-
гия. Ее влияние стало замет-
ным начиная с середины 1 тыс.
до н.э., в связи с вхождением
территории Восточного и
Центрального Закавказья в со-
став империи Ахеменидов. Ве-
роятно, идея вечной борьбы
добра и зла, присущая религиоз-
ным представлениям древних
народов Передней Азии, в том
числе и астральной религии ала-
родийцев, и заимствованный
позже основателями зороаст-
ризма (как известно, индоа-
рийцы – поздние переселенцы
иранского нагорья), общие для
обеих религиозных систем неко-
торые персонажи низшей ми-
фологии (аждаха, дэвы и др.),
свидетельствуют о контактах
и заимствованиях. Позже - в V
веке н.э., сасаниды пытались
внедрить в странах Закавказья,
в том числе и на территории
Кавказской Албании, зороаст-
ризм как государственную рели-
гию, но безуспешно.

- христианская мифология.
Дошедший до нас исторический
документ – «Канонический
устав Вачагана, царя Албании»,

КосмогоничесКие
представления 

лезгин
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принятый в 387 г. (по мнению
некоторых авторов в 485-487
гг.), свидетельствует об оже-
сточенной борьбе христиан-
ских идей с языческими
верованиями народов Кавказ-
ской Албании. Видимо, под влия-
нием христианства у лезгин
возникли представления о рае и
аде (эти представления не
очень четко, но существовали и
в астральной религии лезгин, и
в зороастризме), также об об-
разе христианского бога, под
именем «Албис» или «Албес». 

- мусульманская мифоло-
гия. В 40-х годах VII в. в нашем
регионе появились арабские за-
воеватели, которые принесли
новую идеологию (религию), а с
704 года начали  внедрять
ислам на территории лезгино-
язычных народов. Ислам внед-
рялся в обстановке неприми -
римой вражды, которая рас-
пространялась и на область
культуры. Все домусульманские,
доарабские письмена уничто-
жались так же, как и изобра-
жения живых существ, в том
числе идолы языческих богов.
Под влиянием мусульманской
мифологии, в последующие века
у лезгин возник образ Аллаха, с
ипостасями Фелек, Ребби, Ал-
лагь-Ба (последное имя пред-
ставляет тандем творца в
исламе и первотворца в раизме
- астральной религиии лезгин) и
т.д.; появились некоторые пер-
сонажи низшей мифологии –
гурии, джинны, шайтан, иблис
и др.

Образ 
ПервОтвОрца
Согласно дошедшим до нас

религиозно-мифологическим
представлениям, вселенная яв-
ляется результатом первотворе-
ния. В фольклорных текстах,
языковом материале, а также в
классической поэзии упоми-
наются множество имен перво-
предка, первотворца, к
которому обращаются с молит-
вами (иногда обвиняют в
бедах): «Гъуцар-дидеяр» («Язы-
ческие боги-матери»), «ЧIехи
де» («Старшая мать»), «Яру де»
(«Красная мать»), «Цавар»
(«Небеса»), «Цавар-чилер»
(«Небеса-земли»), «Вини
цавар» («Верхние небеса»),
«Вили цавар» («Синие небеса»),
«Ракъар-варцар» («Солнца-
Луны»), «Гъуцар» («Языческие
боги»), «ЧIехи ба» («Старший
дух»), «ЧIехи руьгь» («Великий
дух»), «Яру руьгь» («Красный
дух») «Кьуд нав алай ван» («Че-

тырехцветный голос») и т.д.
Первотворец имеет множество
имен и ипостасей (их не менее
30). Эти имена возникли в раз-
ные периоды развития лезгин-
ской космогонии. 

Миф О 
сОтвОрении Мира
Вначале был период МичIи -

мичIер (полная темнота). Все-
ленная состояла только из Вели-
кого духа. А он представлял
собой четырехцветный блеск,
владеющий голосом. Это были
красный, синий, зеленый, жел-
тый  цвета, а голос был суро-
вый, мужской. Вначале он
сотворил Землю и Небо. Они
еще не были отделены друг от
друга и составляли единое
целое. Творец создал могучего
Быка для того, чтобы тот дер-
жал на своих скрученных рогах
этот шар (Землю и Небо). Это
был тяжелый груз даже для ве-
ликана-Быка и ему требовалась
опора. Великий дух поместил
Быка на Большую Воду.

Вначале творение Великого
духа было безжизненным. Он
отдал часть своего блеска Боль-
шой Воде. Вода стала сине-зе-
леной и ожила. Волны начали
следовать друг за другом. В
Большой Воде появились рыбы,
большие и маленькие. Великий
дух отдал от своего блеска часть
Быку, который стоял в воде и
держал Землю и Небо на своих
рогах. Тотчас бык приобрел
красный цвет и стал дышать. 

Творец оплодотворил Боль-
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шую Воду и начал ждать. Земля
и Небо были безжизненными.
Время существовало только в
виде ледяного покрова, соеди-
няющего Землю с Небом и по-
этому неизвестно, сколько
времени прошло. Однажды, на
Большой Воде появился взду-
тый живот, озаренный внутрен-
ним светом, и родился Рагъ
(Солнце). Он сидел на золотой
колеснице, запряженной крас-
ными лошадьми. Колесница
промчалась до самой верхней
точки Неба (Цавун арш) и там
остановилась. Земля и Небо
были озарены волшебным све-
том и согреты волшебным теп-
лом Рагъ. За колесницей
выплескивала  пенистая вода и
на волнах рыбы (гъетер). Оду-
хотворенные Великим духом
они застыли на небосклоне.
Рагъ собрал их как ожерелье,
определил место каждого на
Небе, и прикрепил их к небо-
склону. Но тут он заметил: силы

зла, которые, превратившись в
черные тучи, заняли часть небо-
склона. Рагъ посмотрел на Че-
тырехцветный голос с
удивлением: почему на белом
свете черные силы? Где спра-
ведливость?

В этот миг на Востоке (Рагъ
пад) прогремел гром, засверкала
молния между черными тучами,
и черные тучы спешно исчезли,
спрятавшись где-то под Землей.
Когда исчез черный занавес,
Рагъ увидел Алпана, громо-
вержца, который был сотворен
Великим духом, как гарант
справедливости на Земле и
Небе. Первотворец вручил ему
грозное оружие - молнию и
велел отделить Небо от Земли.
В могучих руках Алпана засвер-
кал Священный Меч Справед-
ливости. Сине-зеленая молния
сверкнула и ударила по линии
соприкосновения Неба и Земли.
Грянул самый громкий гром со
дня творения вселенной. Веч-
ный Лед застывшего времени
треснул, и Небо отделилось от
Земли. 

После этих событий, по пре-
данию, Верховный бог Рагъ
одной рукой сеял семена людей
на землю, а другой рассеял по
небо души людей. Через год, в
день Яр - первый день весны, из
земли появились тела первого
поколения людей. Через год
Рагъ, по поручению Великого
духа, соединил души и тела пер-
вого поколения людей и прика-
зал богу справедливости

Алпану: 
- Покажись людям на глаза

и доведи до их сведения мои
табу!

Бог справедливости Алпан
опустился на вершину горы
Гаф (современный Шахдаг) и
передал людям волю Верхов-
ного Бога Рагъ:

-Кас! (человек - лезгин). Слу-
шай, помни и исполняй табу
Верховного Бога Рагъ!

-Гъуцарилай аси жемир! -
Не перечь богам! Те, кто пере-
чит богам, вредят сами себе!

-Жуван  успи  рекьимир! -
Не убивай свой дух (душу)!
Тело без духа (души) подобно
слепому глазу.

-Садазни лукI жемир! - Ни-
кого не делай себе рабом и сам
рабом не становись!

-Гьахъдилай элкъвемир! -
Держись за правду! 

-ЧIал чIатIунихъ часа
гумир! - Не меняй язык на еду!

-Масадан къулал яд илич-
мир! - Не туши чужой очаг,
чтобы твой собственный не
потушили.

-Хайи чилиз Ватан лагь! -
Называй родиной родную
землю! Человек, не признаю-
щий Родину, уподобляется
хитрецу, отрицающему своего
отца.

Согласно  лезгинской мифо-
логии, с этого дня начинается
история народа, этнонимом ко-
торый является «кас» («ксар»,
«касар»). 
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Модель Мира
По широко распространен-

ным космогоническим пред-
ставлениям, Вселенная состоит
из трех частей, вертикально рас-
положенных друг над другом: 

1. Небо, небесный мир –
разделен между божествами,
культурными героями, добрыми
духами и т.д. и, в свою очередь,
состоит из семи сфер. 

2. Земля, наземный мир –
мир людей, животных и расте-
ний. По представлениям лезгин,
Земля находится в центре Все-
ленной. Над ней расположено
семь небес, под ней семь подзе-
мелий. Культ гор занимает осо-
бое место в религиозных
представлениях о наземном
мире. 

3. Подземный мир – состоит
из семи сфер и делится на две
части: 

а) Царство мертвых. По до-
монотеистическим религиоз-
ным представлениям, смерть-
это отделение души от тела
(«ччан акъатна, кьена»- «душа
вышла из тела, умер»). Функ-
цию отделения души от тела
выполняет бог смерти ГIарда-
вул- правитель Царства мерт-
вых. В декоре керамических
изделий, найденных в могиль-
никах, Царство мертвых изобра-
жено знаком треугольника.

б) Царство сил зла. В самой
отдаленной от поверхности
Земли – седьмой сфере обитают
злые боги и бешеные демоны.
Главой Царства злых сил  яв-
ляется Сед (Афат). Силы зла

имеют змеиный характер, они
часто совершают свои черные
дела в обличии змей и, когда им
угрожает опасность, скры-
ваются в змеиных норах, и по
ним возвращаются в подземный
мир.

дуалиЗМ Мира 
Разделение религиозно-ми-

фологического мира на мир
света и мир тьмы, является ха-
рактерным для образа мышле-
ния лезгин. Это ярко отражено
в мифах, легендах, преданиях,
сказках, лексическом мате-
риале. Во главе Светлого мира
(Экуь дэне) стоит Рагъ
(Солнце), а в Темным мире
(МичIи дэне) «двоевластие»:
Царством мертвых управляет
ГIардавул, Царством сил зла -
Сед (или Афат). Мотив борьбы
солнечного бога с его вечным
врагом – мраком, олицетворен-
ным в образах чудовища, змеи,
дракона, дэва, Черного бога-
тыря и т.д., характерен для кос-
могонических мифов, преданий
и легенд лезгин.

Мировое дерево
Мировое Дерево имеют на-

звания Яргъи муьгъ (Радуга),
Руьгьерин рехъ (Млечный путь)
и т.д. Мировое Дерево прорас-
тает из Большой Воды и верши-
ной своей достигает последней
– седьмой сферы Неба, где оби-
тает верховный бог лезгинского
языческого пантеона Рагъ
(Солнце). Переход из одного
мира в другой доступен боже-

ствам, героям, душам. Обычные
люди, если они наделены вол-
шебными способностями, умны
и талантливы, также могут пе-
рейти в другие сферы Неба по
ветвям Мирового Дерева.

Мифологическое 
вреМя
Лезгинский религиозно-ми-

фологический мир хронологи-
чески имеет следующие
временные отрезки: 

а) Период темноты (МичIи-
мичIер, МичIи чIав). Существо-
вала только темнота и больше
ничего;

б) древний период (Дегь
чIав, Сур чIав)  – Мифологиче-
ское время. Из темноты рожда-
ется Первотворец – синтез огня,
света, голоса. Происходит тво-
рение вселенной и народа. По-
являются и остальные боги,
культурные герои, традиции,
обычаи и т.д.

в) Наше время (И чIав – Это
время). По нашему мнению,
этот период  можно сопоставить
с «осевым» и послеосевым вре-
менам К. Ясперса, одного из ос-
нователей цивилизационной
теории периодизации истории
человечества.  

ф. Бадалов,
кандидат 

исторических
наук
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Меры веса
Батман – мера веса у лезгин (известна широко

в Иране, Турции, Средней Азии и др.). 1 батман
приравнивался к 2 манам, т.е. составлял 6 кг.

В XVIII в. батман был самой распространен-
ной мерой веса в Дагестане и Северном Азербай-
джане. Проезжавший через эту территорию член
посольства А.П.Волынского А.И.Лопухин (1718
г.) писал: «…а шерсть у них изрядная и мяхка,
купят оную весом батман, в котором 14 фунтов,
за самую добрую по 20 алтын батман, а иное
время и меньши». (История, география и этно-
графия Дагестана XVIII-XIX вв. Архивные мате-
риалы. – М., Восточная литература, I959. С.30.).
Если фунт составляет 409,5 граммов, то 1 батман
равняется 5,733 кг. 

Существует и другое весовое значение бат-
мана. Оно приводится у Ф.Ф.Симоновича (1796
г.): «…податей хану в год собирается по прежним
обыкновениям, с каждого двора от урожая хлеба
дается мера, шелку 10-я часть, масла ¼ батмана,
то есть 20 фунтов, с пары волов хлеба одна руба,
те есть пять пудов…» (Там же. С.149). Если ¼
батмана составляет 8,190 кг, то 1 батман равен
32,760 кг. Думать, что Ф.Ф.Симонович допустил
ошибку в расчетах, не приходится, так как раз-
личные весовые значения одной и той же меры
вызваны феодальной раздробленностью, терри-

ториальной и этнической замкнутостью.
В лезгинском фольклоре батман упоминается

в целом ряде пословиц, поговорок и песен.
1. Батман хьиз атана, киле хьиз хъфимир.

[Придя, как батман (уверенно), не уходи, как киле
(с позором)].

2. Ви батмандилай зи ман багьа я. [Твой бат-
ман не стоит моего мана].

3. ТIвар батман я, вич са манни туш. [Зовут
батманом, а сам и мана не стоит].

4. Ирид батман къуьлуькай за тIанурдиз фу
яна, гада.Эвел кьиляй гаф гана заз, на жегьил чан
зайна, гада. [Из семи батманов пшеницы я хлеб
в тануре испекла, парень. Сначала пообещав по-
лубить,теперь ты душу погубил мою, парень].

Гъаб лезгины употребляли для измерения сы-
пучих тел, в основном злаков и муки. Любо-
пытно, что различные меры отличались друг от
друга не весом, а по объему, т.е. по тому количе-
ству, которое вмещалось в данную меру. Напри-
мер, гъаб зерна или гъаб соли были не одинаковы
по тяжести, но при торговле и обмене учитывали
лишь объем, а не массу. Вес гъаба колебался от
150 до 250 граммов.

Фольклорный материал также указывает на
стабильность гъаба.

1. Са гъаб къуьл цайидакай ник жедач. [Не по-
лучится нивы, если посеешь один гъаб преницы].

ФОЛЬКЛОРНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
ПО МЕТРОЛОГИИ ЛЕЗГИН
радиционная метрология Кавказа составляет важную, но до сих пор малоисследованную

область бытовой культуры народов этого региона. Тесно связанная с разными сторонами хо-
зяйственного и материального быта, народная метрология во многом помогает понять его
специфику. Вполне явственно в метрологии прослеживаются также историко-культурные
связи народов в различные исторические эпохи. Как часть культуры, метрология широко от-
ражалась в фольклоре.

Т
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2. Са гъаб гъуьр са лаваш я. [Один гъаб муки
– один лаваш].

3. Са гъаб гъуьр са фу я. [Один гъаб муки –
целый хлебец].

4. Ви лам са гъаб мухакни квайди туш. [Твой
осел и одного гъаба ячменя не стоит].

5. Са гъаб сарикай са кIентI жеда. [Из одного
гъаба шерсти получится один моток ниток].

6. Кьве гъаб сар заз, зи кIел ваз.[Два гъаба
шерсти – мне, мой ягненок – тебе].

Киле – мера веса, весьма распространенная у
лезгин. Существуют два вида киле: дагъ(куьре)
киле – горский(кюринский) киле и къуба киле –
кубинский киле (Куба – город в Северном Азер-
байджане, в прошлом административный центр
Кубинского ханства). 1 кюринский киле равен 6
кг, а 1 кубинский киле – 10 кг.

Фольклорные материалы лезгин отражают не-
которую специфику этой меры веса и ее двух
видов.

1. Са киле къуьл – кьве киле мух. [Один киле
пшеницы – два киле ячменя].

2. Килеяр чара ятIани, чун лезгияр я. [Хотя
киле различны, мы – лезгины].

3. Куьре пата къуба киледин нирх твамир. [Не
пользуйся куминским киле в Кюре].

4. Вуна ви киледалди, за зи киледалди. [Ты из-
меряй своим киле, а я – своим].

Ман – мера веса. Раньше словом «ман» лез-
гины называли округлые камни, выполнявшие
роль гирь, с помощью которых взвешивали соль,
свинец, порох. Среди лезгин получил распро-
странение так называемый большой ман, равный
3 кг. Лезгины в отличие от народов других му-
сульманских стран маном, как мерой площади, не
пользовались.

1. Са ман къуьлуьк иман гайиди. [Продал веру
за один ман пшеницы].

2. Агъа патай Салман къведа, Салман хьтин
касс жедани?! Гьар мамунай зур ман къведай,
вакай кIвалин свас жедани?! [Легко в гору Сал-
ман поднимается, нет на свете равного ему!
Каждая грудь весит у тебя полмана, разве из
тебя получится жена в доме?!].

Мискьал используется для измерения мизер-
ной доли чего-либо. В лезгинском языке это
слово соотносится с понятиями «золото», «се-
ребро», «драгоценные камни». Количественного
значения мискьала фольклорный материал не
дает, но известно, что вес товарного мискьала в
мусульманских странах колеблется от 4,5 до 4,8
граммов, канонический же мискьал равнялся
4,464 грамма. (Хинц В. Мусульманские меры и
веса с переводом в метрическую систему. М.,
Наука, 1970). За его основу был взят римско-ви-
зантийский солид.

В фольклоре лезгин отражена специфика этой
меры.

1. КIвалах мискьал-мискьал, скьал-скьал ая.
[Работай медленно, но изящно].

2. Къверла- мискьал-мискьал, фирла – чувал-
чувал. [В карман – по мискьалу, из кармана – по
чувалу].

Такъа равняется 18-30 кг. Вероятно, соотно-
сится с индийской мерой веса танк, равной
20,628 кг, что, возможно, связано с частыми по-
сещениями индийскими купцами Северо-Восточ-
ного Азербайджана и Дагестана, особенно
Дербента. (Там же. С. 41). 

1. Чанда рикI авай гъуьл кIанда, такъадал ал-
цумай къуьл. [Хорошо бы иметь храброго мужа
и измеряемое такъами зерно].

2. Са такъа къуьл – кьве такъа мух. [Один
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такъа пшеницы – два такъа ячменя].
3. Кьакьан дагъдал ала тек,са такъада ирид

тIекв. [на высокой горе стоит такъа, а в ней
семь отверстий].Загадка, ответ: человеческая
голова.

Чанг – традиционная мера веса. В фольклоре
лезгин отразилось ее весовое значение.

1. Гъуьр чангаралди алцума. [Муку взвешивай
чангами].

2. Са чанг гъуьр – са кур селема. [Один чанг
муки – одна миска селемы].  Селема – густая
сладкая масса из пшеничного солода, смешанная
с мукой.

Чувал – мера сыпучих тел, равная 3 такъа, т.е.
60-70 кг. Чувал изготавливался из шерсти (сунн
чувал) или конопляных волокон (канабдин чувал).

1. Чувал-чувал мух хьурай, хзандин вил тух хьу-
рай. [Пусть чувалами будет ячмень, чтобы на-
сытилась семья].

2. Фекьидин жибин кесибдин чувал хьиз жеда.
[Карман муллы подобен чувалу бедняка].

3. Чидайдаз – сад, течидайдаз – чувал-чувал.
[Мудрецу мало (чего-либо дается), а дураку – чу-
валами].

Такие меры веса лезгин, как булла, пIикI, сек-
лем, субу, тапрак, тIакIв, шешел не нашли отра-
жения в фольклорных материалах.

Меры веса и площади

В фольклоре лезгин известны несколько мер,
обозначавшие одновременно и вес, и площадь.

Муьшкуьр – одна из древнейших мер. 1 муьш-
куьр равнялся 7 чувалам, т.е. около 500 кг. Назва-
ние этой меры происходит, вероятно, от топонима
Муьшкуьр. Так называется плодородная равнина,
примыкающая к западному берегу Каспийского
моря южнее устья реки Самур.

1. Са муьшкуьр къуьлуьк – са кал. [За один
муьшкуьр пшеницы – одну корову].

2. Са муьшкуьр къуьлелай вад хеб хъсан я.
[Лучше иметь пять овец чем один муьшкуьр
пшеницы].

3. Дагъда са муьшкуьр къуьл цунилай,
Мьшкуьрда са рипедин ник цун хъсан я. [Лучше в
Муьшкуьре засеять один рипе пшеницы, чем в
горах засеять один муьшкуьр].

4. Канабдикай храна за муьшкуьр кьадай ирид
чувал. Мехъерарда за ви хъиляй хуьруьн кьилихъ
къацу сувал.[Из конпляных волокон соткала я
семь чувалов, вмещающих один муьшкуьр. Назло
тебе устрою я свадьбу за селом на зеленой горе].

Муьшкуьр – также и мера площади, равная 2
гектарам.

Рипе – вмещает 4 киле, следовательно, весит
около 40 кг. Рипе – мера нестабильная. Например,
П.Г.Бутков отмечал для конца XVIII в., что «сверх
того, с Кубинской провинции со всякого двора по
одной рубе, полагая коих, за исключением чинов-
ничьих, муллинских и попов армянских, с кото-
рых податей не берется, до 7000, по весу в
каждой рубе по пять пуд…» (История, география
и этнография Дагестана XVIII-XIX вв. Архивные
материалы. М., Восточная литература. 1959.
С.30). Если принять пуд за 16,38 кг, то 1 рипе рав-
няется 81,90 кг.

1. Са рипе гъуьруькай са ахсанддин фу жеда.
[Одного рипе муки хватит на выпкчку хлебя для
одних поминок].

2. Ви балкIандин къимет са рипе цуькI я. [Цена
твоему коню – один рипе проса (о плохом коне)].

3. НикIе авай цуьлерикай вад рипе мух хкатда-
тIа? Заз бегенмиш хьайи рушан бубадик гаф
акатдатIа? [Можно ли из снопов на поле намо-
лотить пять рипе ячменя? Согласится ли отец
возлюбленной, если я посватаюсь за нее?]

Рипе – также и мера площади. Са рипе къуь-
луьн чка, са рипе къуьлуьн ние – площадь, засе-
ваемая одной рипе пшеницы.

Меры веса и длины

В лезгинском фольклоре отражены также спе-
цифические меры, обозначавшие вес и длину.
Черек – четверть ( от персидского чахар йек).

В лезгинском языке есть два значения этого
слова: мера веса – четвертая часть большого
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мана, т.е. 750 г., и мера длины – четвертая часть
аршуна, т.е. около 18 см.

1. Са черекдал вун девлетлу жедач. [Имея
один черек, богатым не станешь].

2. Са черекдал руфун тух жедач. [Одним че-
реком не насытишься].

3. Вуна закай черек атIана, за вакай юкI
атIуда. [Ты утаил от меня черек, я утаю от
тебя юкI (метр)].

Меры площади

В фольклоре лезгин отразились также меры
площади: гьав, къаблама, табагъ.

Гьав равняется ¼ гектара (250 кв. м.).
1. Са гьав гьална галатай яц. [Вол, устающий,

распахав один гьав].
2. Гьаварилай гьаваралди, ви гьаварин цIара-

риз кьий. Ахцегьвидин гуьзел баха, зун ви бурма
чIарариз кьий. [Да буду я жертвой для борозд
твоих гьавов. Красивая ахтынка, да буду я
жертвой для твоих кудрей].

Къаблама – мера площади, равная 0,5 гектара
(500 кв. м.).

1. Фу кIандатIа, къабламайра цуз. [Если хо-
чешь иметь хлеб, то засевай в къабламах].

2. Са къаблама никни авачир кесиб. [Бедняк,
не имеющий даже одного къаблама пашни].

Табагъ – мера площади, равная 0,75 кв. м.
1. Са табагъдикай са шаламар атIудайди.

[Человек, раскраивающий пару чарыков из одного
табагъа кожи].

2. Кал кьена, зун са табагъдин иеси хьана. [Ко-
рова пала, и я стал хозяином одного табагъа
кожи].

Меры длины
В фольклорных материалах лезгин известны

также несколько мер длины: аршун, кам, тIуб,
чIиб, юкI.

Аршун – мера длины, равная 70-75 см.
1. Вуна жуван аршундал алцуммир. [Не изме-

ряй все своим аршуном].

2. Аршундин яргъивал гъилелай аслу я. [Длина
аршуна зависит от длины руки].

3. Гьар базардихъ вичин аршун ава. [Каждый
базар имеет свой аршун].

Кам в лезгинском языке означает «шаг» (1
метр), и обычно используется при измерении рас-
стояний во время землемерных и строительных
работ.

1. Вад камунин мензилдиз рехъ лугьумир. [Не
называй дорогой расстояние в пять камов].

2. Шейтандивай са кам яргъаз хьухь. [Сторо-
нись на один кам от сплетника].

ТIуб употребляется лезгинами как минималь-
ная мера длины, равная 2,5 см. В лезгинском
языке существует идиома са тIуб кьван в значе-
нии «мало».

1. Къарибдавай масан къелем, кефер-гьалар
хъсан яни? Кагъазарни ракъун тийиз, са тIуб
кагъаз масан яни? [Возлюбленный, ушедший на
чужбину,как ты чувствуешь себя там? Даже
писем не присылаешь, видно, жалеешь даже
тIуба бумаги?]

ЧIиб равен восьми тIубам, т.е. 20 см. Это –
довольно распространенная мера длины, полу-
чаемая с помощью разведенных до отказа боль-
шого и указательного, большого и среднего,
большого и безымянного пальцев, а также боль-
шого и мизинца. Поэтому в разных местах и в
разное время наблюдалось колебание длины
чIиба.

1.  ЧIиб ава – чIиб ава. [ЧIибы бывают раз-
ными].

2. ЧIиб чипIинив дуьз къведач. [ЧIиб не равен
чIибу].
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3. ЮкI ягъа – чIиб кямир. [Измеряй или юкIом
или чIибом].

ЮкI – мера длины, равная 1 метру. Длину юкIа
определяли от кончика среднего пальца, вытяну-
той в сторону руки, до кончика носа, повернутого
в противоположную сторону.

1. Фекьидин юкI куьруь жеда. [У муллы юкI
всегда короткий].

2. Ви юкI хандин юкI я. [Твой юкI подобен хан-
скому юкIу (т.е. непомерно длинный)].

3. ЮкIун яргъивал гъилелай аслу я. [Длина
юкIа зависит от длины руки].

Такие меры длины, как бугъум, гъуд, кIвач, не
нашли отражения в фольклорных материалах.

Меры объема
В лезгинском фольклоре часто встречаются

меры объема – кура, къулач, шеле, эмбиз.
Кура – мера объема сыпучих материалов, рав-

ная по весу 1 тонне. Куча яблок, снятых с де-
ревьев и накрытая соломой или сеном,
называлась кура. Скупщики покупали яблоки ку-
рами прямо в садах. У лезгин бытует выражение
кура-кура масса гунн – продавать оптом. Слово,
возможно, восходит к шумерскому кур – «гора».

1. Курада ичер хьурай, муьштери фад жагъ-
ида. [Лишь бы были яблоки в куре, а скупщик най-
дется].

2. Са кура ичер – са муьшкуьр къуьл я. [Одна

кура яблок – один муьшкуьр пшеницы].

Къулач – мера объема, используемая при изме-
рении дров. Арба, запряженная парой буйволов,
обычно вмещала 1 къулач.

1. Са къулач тухуналди рук кубиягь жедач.
[Лес не поредеет, если унести один къулач дров].

2. Са къулач – са арабадин пар я. [Один къулач
– груз для одной арбы].

3. Са къулач кIарасрин цIал са яц чраз жеда.
[На огне из одного къулача дров можно зажа-
рить целого быка].

4. КIарасар – къулачда, гъуьр – кандуда.
[Дрова – в къулачах, мука – в глинобитном ларе].

Шеле – мера объема дров и хвороста, которую
сможет поднять и унести один человек.

1. Къуватдиз килигна, шелле яхъ. [Поднимай
шеле, рассчитав свою силу].

2. Я буба шелле жеда, я шелле – кIула. [Отец
превратится в шеле, а шеле всегда на спине].

Эмбиз – мера объема сыпучих материалов, в
основном пшеницы. 1 эмбиз равняется пяти тон-
нам и более.

1. НикIе гьикьван къуьл аватIа, эмбизда гьа-
тайла чир жеда. [Об урожайности поля судят
по объему эмбиза].

2. Са эмбиз къуьл – кьве эмбиз мух я. [Один
эмбиз пшеницы равен двум эмбизам ячменя].

3. Са эмбиз – са раж я.[Один эмбиз – это
запас на всю зиму].

4. Са эмбиз ичерив са базар ахъайиз жеда.
[Один эмбиз яблок удовлетворит нужды целого
базара].

Итак, как показали рассмотренные мате-
риалы, в фольклоре лезгин широко отразились
их традиционные меры веса, объема, длины,
площади. Некоторые из них используются и в
настоящее время.

Ризван
РИЗВАНОВ,

историк
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Артист лезгинского театра
Мурадхан Кухмазов играл в
фильме одну из главных ролей-
председателя Касума. Роль для
него была знаменательной. Его
талант был замечен еще во время
выступления на сцене театра, а
после фильма имя артиста Му-
радхана Кухмазова зазвучало
еще ярче. Ему присвоили звание

«Народного артиста РСФСР» и
стали приглашать различные ки-
ностудии страны. Но, Мурадхан
Кухмазов отказывается, и до
конца своих дней остается вер-
ным сцене родного Лезгинского
государственного музыкально-
драматического театра имени С.
Стальского. Почему? Ведь жела-
ние любого артиста – добиться

славы и популярности. Навер-
ное, ответ на этот вопрос мы най-
дем, если обратимся к истории
жизни и творчества артиста. Рас-
сказывая о Мурадхане, нельзя
умолчать о его супруге, артистке
Шамсиджахан, не коснуться ис-
тории становления лезгинского
театра, рода Кухмазовых и исто-
рии села Ахты. 

СЧАСТЛИВОЕ
СПЛЕТЕНИЕ

СУДЕБК юбилею народных арти-
стов России Мурадхана и
Шамсиджахан Кухмазовых.

апреле 1960-го года в Москве проходили дни декады искусства и литературы Дагестана. 
В Колонном зале Дома Союзов прошли симфонические концерты композиторов Наби Да-

гирова, Мурада Кажлаева, Готфрида Гасанова. В Выставочном зале на Кузнецком мосту раз-
вернута выставка изобразительного и декоративно-прикладного искусства народов
Дагестана. На сцене Малого театра московская публика увидела спектакли дагестанских на-
циональных театров. Критики и театроведы тогда высоко оценили игру артистов лезгин-
ского Государ ственного музыкально – драматического театра им. С. Стальского. 

В это же самое время на экраны страны вышел первый художественный фильм о Даге-
стане «Тучи покидают небо» И те артисты, которые блистательно играли на сцене Малого
театра, были задействованы в главных ролях в фильме, поставленном по сценарию Ахмедхана
Абубакара.

В



Ахты
История этого села удиви-

тельна. Как и все села Даге-
стана, Ахты подвергался
нашествиям, погромам и разо-
рению. Но жители этого села
никогда не знали правителей
шахов или беков. Свое обще-
ство они называли вольным. 

Ахтынское вольное обще-
ство формировало особую ци-
вилизованную среду, в которой
выросли такие выдающиеся во-
енные, ученые, деятели куль-
туры, как Мирзаали Ахтынский
и Гаджи Абдурахман, которые
были не только духовными ли-
дерами, но их решали возни-
кающие общественные и
хозяйственные вопросы, фор-
мировали нравственные и мо-
рально-этические нормы в
своем сообщетсве.

Сохранился документ о
вхождении Ахты в состав Рос-
сии, подписанный в Кубе еще в
1812 году, лидерами Ахтын-
ского вольного общества. За-
метьте, что это было сделано за
год до подписания Гюлистан-
ского мирного договора между
Персией и Россией. В ахтын-
ском медресе преподавались
такие предметы, как матема-

тика, лингвистика, астрономия,
арабский, персидский и турец-
кий языки. Учителя ахтынского
медресе были дружны с руко-
водством Царского военного
гарнизона, расположенного в
Ахтах. Духовные лидеры были
инициаторами того, что в 1861
году (в год отмены в России
крепостного права), в Ахтах от-
крывается первая светская рус-
ская школа. 

Отец будущего артиста Му-
радхана Кухмазова Абдулжалил
и дядя Абдурахман Гаджи были
учениками ахтынского медресе.
Оба они были уважаемыми
людьми, занимающими видное
место в обществе.

Гаджи Абдурахман - дядя
Мурадхана Кухмазова, после
смерти Мирзаали Ахтынского
возглавил вольное общество
своего села. А отец Мурадхана
Абдулжалил занимался сель-
ским хозяйством, сам пахал и
сеял, несмотря на то, что был
состоятельным человеком и за-
нимался благотворительностью. 

Он хорошо знал арабский,
персидский, тюркский и рус-
ский языки, служил переводчи-
ком у царских чиновников,
служивших в Южном Даге-

стане. Позже, как один из ува-
жаемых и состоятельных
людей, он был избран на съезде
крестьян Самурского округа де-
путатом в Государственную
Думу. Его дом над рекой Ахты,
который возвышается там и по
ныне, был всегда полон
людьми, звучала музыка и
песни. В этой атмосфере и
росли дети Абдулжалила Кух-
мазова. А было их от двух бра-
ков двенадцать. Вторая жена
Муминат была моложе на много
лет. Она была дочерью ссыль-
ного в Сибирь за выступление
против царя богатого ахтынца и
жила на севере вместе со своей
семьей. Но как то удалось ее
отцу прислать весточку в Ахты,
что кто приедет за его младшей
дочерью и заберет на родину, за
того ее и отдаст замуж. Этим от-
чаянным горцем был овдовев-
ший к тому времени
Абдулжалил Кухмазов. 

Мурадхан
Мурадхан Кухмазов родился

25 января 1914 года.
Любовь к театральному ис-

кусству формировалась у него с
детских лет. Еще до его рожде-
ния в 1906 году в Ахтах по-
является первый драматический
кружок, созданный в 1905 году
в Баку под руководством арти-
ста, драматурга и режиссера в
одном лице Идриса Шамхалова.
В те времена многие ахтынские
семьи выезжали на заработки в
Баку, в Сураханы. Кто-то даже
обосновывался и оставался
жить, и их потомки там живут
по сей день, а кто-то приезжал
на сезонные работы зимой, а
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летом возвращался к себе на ро-
дину. Идрис Шамхалов родился
в Баку в семье отходника-ра-
бочего нефтепромыслов. За
годы учебы он не раз бывал на
спектаклях бакинских театров.
Тогда у него зародилась мысль
создать что-то подобное в род-
ном ауле. Первыми его поста-
новками в Ахтах были «Старая
Турция», «Первый винокур» по
Л. Толстому. Зрителями первых
постановок были солдаты цар-
ского гарнизона. Позже стави-
лись музыкальные спектакли по
У.Гаджибекову «Аршин мал
алан», «Лейли и Меджнун» ,
«Мешеди Ибад».

Среди публики всегда при-
сутствовала веселая ватага сель-
ских ребятишек. Один из них
увлекался делами театра осо-
бенно, часто помогал перево-
зить театральные декорации и
другой инвентарь по селам рай-
она, где театр показывал свои
спектакли, старался не пропус-
кать не одного фильма, который
показывала кинопередвижка.
Новое и диковинное в то время
в горах веяние зрелищной инду-

стрии. Этого мальчика звали
Мурадхан Кухмазов. Театр и ма-
стерство артистов привлекали
его как ничто другое. В возрасте
15 лет он играет свою первую
роль в Спектакле «Мешеди
Ибад». Роль не большую, второ-
степенную. Но после этого та-
лантливый юноша понимает,
что театр для него не просто
увлечение, а дело всей жизни.
Узнав, что в Махачкале откры-
ваются курсы по подготовке
кадров для национальных теат-
ров, он поступает на учебу и
жадно осваивает секреты актер-
ского мастерства. Параллельно
ходит в музыкальное училище и
берет там уроки музыки и во-
кала. В 1932 году, завершив
учебу и вернувшись в Ахты, он
с новыми силами включается в
работу. Здесь ему уже доверяют
серьезные и сложные роли, пер-
вой из которых была роль Ибн
Салама в опере У. Гаджибекова
«Лейли и Меджнун». За нею
последовали десятки ярких за-
поминающихся образов. В 1935
году лезгинский народный
театр в Ахтах получает статус
Государственного драматиче-
ского театра. Это дает новый
импульс и вдохновение для ра-
боты всего коллектива театра. В
1937 году режиссер Сефербег
Агабалаев ставит постановку по
опере Гаджибекова «Аршин мал
алан». В этой постановке Му-
радхан Кухмазов играет роль
Сулеймана. Через год в поста-
новке по пьесе турецкого драма-
турга Шамседдина Сами
«Кузнец Геве» Мурадхан играет
главную роль. Затем были роли
Агшина в «Невесте Огня» по
пьесе Джафара Джабарлы, роль

Береста в пьесе украинского
драматурга Корнейчука «Пла-
тон Кречет». Роль Карла Моора
в трагедии Шиллера «Разбой-
ники». В 1940 году молодой ар-
тист Лезгинского театра
Мурадхан Кухмазов получает
звание Заслуженного артиста
ДАССР.

В 1941 году начинается Ве-
ликая Отечественная война и
молодой актер должен был
остаться в тылу и вести культур-
ную и пропагандистскую ра-
боту. Но, как вспоминает его
дочь, народная артистка РД, ак-
триса лезгинского театра За-
рифа Кухмазова, Мурадхану
было стыдно перед сельчанами,
что он молодой и здоровый
мужчина, должен отсиживаться
в тылу, когда его сельчане да и
все сознательные граждане
своей страны воюют с фаши-
стами. К тому времени его стар-
ший брат Талидин был
кадровым офицером Советской
армии и воевал в Финской
войне, а потом в Великой Оте-
чественной. В самый тяжелый
период начала Войны Талидин
Кухмазов был удостоен высшей
награды Ордена боевого Крас-
ного знамени. Когда он погиб,
его место в боевом строю занял
Мурадхан Кухмазов, который
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добровольцем уходит на фронт.
Затем на фронт уходят его млад-
шие братья Абдул и Талут. 

Мурадхан Кухмазов был
участником освобождения горо-
дов Минск, Орша, Кенигсберг.
За самоотверженное служение
отчизне, Советское правитель-
ство наградило его орденами
«Красной Звезды» и «Знак По-
чета» медалями «За отвагу», «За
Взятие Кенигберга» «За Победу
над Германией». Солдат Совет-
ской армии Мурадхан Кухмазов
видел смерть и кровь, беды и
страдания народов своей
страны. Эти страшные картины
изменили характер Мурадхана.
Он стал более сдержанным,
молчаливым и угрюмым. Но его
отношение к однажды выбран-
ному пути, к сцене не измени-
лось. Мурадхан знал, что после
завершения войны он вернется
в свой родной край - утопаю-
щий в цветах Ахты. Вернется в
свой театр.

Шамсиджахан
В то время далеко в тылу на

его родине, в селении Ахты,
земляки самоотверженно труди-
лись, приближая Великую По-
беду. В колхозах и на
предприятиях работали в основ-
ном женщины, старики и дети.
Собирали в фонд обороны и для
семей фронтовиков фрукты и
овощи, пасли отары на пастби-
щах, вязали теплую одежду. А
боевой дух своих земляков про-
должали поддерживать совсем
молодые артисты. 

На смену ушедшим на фронт
артистам Несреду Ахмедову,
Сагдедину Велиханову, Джа-

лалу Меджидову, Сабиру Гад-
жиеву пришли старшекласс-
ники ахтынской средней школы.
Агаверди Субханов, Шихахмед
Шамхалов. Касумпаша Бабаев.
Света Асланбекова, Ханумага
Девлетханова, Медина Мена-
фова, Шамсиджахан Алибекова. 

Шамсиджахан родилась в
1924 году, в поселке Сураханы
недалеко от Баку, где ее отец ра-
ботал нефтяником. В семье
Алибековых любили музыку,
отец и дядя играли на гармони
и чунгуре. Маленькая Шамси
пела песни. Когда Шамсиджа-
хан перешла в шестой класс ее
семья вернулась из Азербай-
джана в Ахты. Здесь на родине
предков ее таланты стали про-
являться ярче. В возрасте 13 лет
она приняла участие в фести-
вале юных исполнителей под
названием «Соловей». Этот фе-
стиваль проводился в Махач-
кале на радио, и был посвящен
поэту Сулейману Стальскому.
Шамси Алибекова принимала
участие в кружках самодеятель-
ности в школе, и впервые, бу-
дучи еще в 7 классе, поднялась
на сцену. Она играла роль пио-
нерки в пьесе Джафара Джа-
барлы «Алмас». Молодую
начинающую артистку поддер-
живал и направлял завуч сред-
ней школы, в которой она
училась, ставший позже народ-
ным поэтом Дагестана, Шахэ-
мир Мурадов. 

28 мая 1942 года Шамсиджа-
хан Алибекову принимают в
лезгинский театр актрисой.
Вместе с другими молодыми ар-
тистами, бывшими кружков-
цами, она ездила выступать
перед бойцами и раненными

солдатами в госпитали, на кон-
цертные площадки городов и
районов республики. Шамси хо-
рошо пела на русском лезгин-
ском и азербайджанском
языках.

Первой ее серьезной ролью
была роль «Периханум» в одно-
именной пьесе Идриса Шамха-
лова. Это было уже после
Победы в 1946 году. Молодой
актрисе лезгинского театра
Шамсиджахан Алибековой
было 22 года, за плечами уже
определенный опыт артистки, и
неудавшийся брак. Человек, за
которого родные выдали Шамси
замуж, был хорошим, трудолю-
бивым, но ему не нравилось
увлечение жены театром. И это
понятно. Какому горцу понра-
вится, что б его жена играла на
сцене и развлекала публику. Но,
выбирая между тихой семейной
жизнью и жизнью артистки, она
отдала предпочтение послед-
нему. Любовь к сцене, к искус-
ству была сильнее, чем желание
иметь семью и жить как все. Но
судьба распорядилась по -
своему. 
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Уже во время репетиций
пьесы Идриса Шамхалова «Пе-
риханум» Шамси Алибекова
чувствовала на себе присталь-
ный взгляд молодого человека в
военной форме. Это был вер-
нувшийся с войны Мурадхан
Кухмазов земляк, дальний род-
ственник, а самое главное, ар-
тист, который, так же как и
Шамсиджахан однажды и на-
всегда выбрал сцену и остался
верным ей на всю оставшуюся
жизнь. 

Шамсиджахан Кухмазова
сыграла на сцене Лезгинского
государственного музыкально-
драматического театра десятки
ролей. В пьесе «Украли же-
ниха» роль Зумруд, Мержан в
спектакле « цветок России»,
Шагьсенем в «Ашуге Карибе» ,
Лейли в «Лейли и Меджнун»,
Дильбер в «Ашуг Саид», Арина
в «Женитьбе» Н. Гоголя, Ануш
в «Хануме» по пьесе Цагарели
и еще многие другие. Как у
любой яркой актрисы, у нее
были поклонники, которые
знали все ее роли, следили за ее
творчеством. Но рядом с
Шамси джахан и на сцене и в
жизни был человек, присут-
ствие которого делало ее успеш-
ной – муж, единомышленник и
любимый человек - Мурадхан
Кухмазов. Это было счастливое
сочетание двух судеб. Об их от-
ношениях в лезгинских райо нах
и селах, в которых гастролиро-
вал коллектив театра, ходили
легенды. Мурадхан, упоминая о
свей жене, говорил «Зи авай ава-
чир сад» - «моя единственная».
Этими воспоминаниями поде-
лился сын поэта Шамсудина
Исаева Расим Исаев. Его отец в

одно время работал заведую-
щим отдела культуры Курах-
ского района. И в их доме во
время гастролей часто остава-
лись ночевать артисты. В их
числе и Мурадхан Кухмазов.

Образы в памяти
В 1958 году Мурадхану Кух-

мазову присваивают звание на-
родного артиста ДАССР. В 1960
году в Москве во время декады
литературы и искусств Даге-
стана Мурадхан Кухмазов де-
бютирует как киноартист в
фильме «Тучи покидают небо»,
а так же играет в спектаклях
лезгинского государственного
музыкально-драматического те-
атра «Сулак – свидетель» по
пьесе М. Чистякова и М. Хур-
шилова, в пьесе Тагира Хурюг-
ского и Кияса Меджидова
«Ашуг Саид». В Ашуг Саиде
Мурадхан Кухмазов играет
Мурсал Хана. 

Воспоминания Абдул – Га-
фара Ахмедова, президента
Общества дружбы, культур-
ных и экономических связей
«Дагестан-Азербайджан»,
земляка и родственника Му-
радхана Кухмазова:

«Во время декады я был в
Москве, учился в высшей пар-
тийной школе, и конечно, был
очень рад тому, что туда при-
ехали наши артисты. Я был на
спектаклях нашего театра и
видел замечательную игру арти-
стов, которую отметили и вы-
соко оценили московские
театральные критики. Мурад-
хан Кухмазов в «Ашуг Саиде»
играл Мурсал хана. Это был
такой яркий образ, что для мно-

гих стал не забываемым. Каж-
дый выход Мурадхана на сцену
встречали аплодисментами» 

Дурия Рагимова, народная
артистка РД: «Мурадхан был
царем, шахом сцены. Одно его
появление впечатляло. Для лез-
гинского театра он был больше
чем артист. Его слово всегда
имело вес и силу. Он относился
к театру как к храму, и заставлял
других артистов так же отно-
ситься к своей работе. Имена
Мурадхана и Шамсиджахан, я
думаю, надо золотыми буквами
вписать в историю нашей на-
циональной культуры».

Мамед Мамедов народный
артист РД:

«Мурадхан Кухмазов это
большой актер, его творчество
огромно. Я не встречал людей,
которые так относились к своей
профессии, как он. Он не любил
когда опаздывали на репетиции,
или относились не серьезно к
мастерству артиста и самому те-
атру. Я помню репетиции, когда
режиссер Багиш Айдаев разра-
батывая мизансцену, руководил
артистами уже пожилыми, в
числе которых был и Мурадхан.
И как Мурадхан Абдулжалило-
вич послушно выполнял все
указания совсем молодого, но
профессионального режис  се ра.
Для меня-начинающего артиста,
это было показателем того, как
надо работать и относится к
своей работе».

Габибов Абдуллах заслу-
женный артист РФ

«Мы играли вместе в спек-
такле «Ашуг Саид». Я играл
роль Саида, а Мурад хан Кухма-
зов играл Мурсал хана. Это был
такой фактурный, внушающий
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страх и трепет Мурсал хан, что
просто повергал в дрожь своей
реальностью. Я знаю, что моло-
дые артисты побаивались Му-
радхана Абдулжалиловича, хотя
он был очень добр и великоду-
шен к начинающим актерам.
Иногда его можно было встре-
тить на улице, поздороваться и
не получить в ответ привет-
ствия, потому что он заучивал
роли по дороге в театр или
домой. Он всегда работал над
собой»

Гулизар Султанова, веду-
щий научный сотрудник Ин-
ститута языка, литературы и
искусства ДНЦ РАН, театро-
вед

«Театр - это было то, чем
жили Мурадхан и Шамсиджа-
хан Кухмазовы. Для них не су-
ществовало жанровых
барьеров. Они прекрасно испол-
няли лирико-психологические,
драматические, трагические и
комичные роли. Динамичность,
хорошая дикция, отсутствие
фальши были основными чер-
тами характера актера Мурад-
хана Кухмазова. Он как магнит
привязывал к себе внимание
зрителей, заставлял вместе с
ним переживать, радоваться,
плакать и смеяться. Сдержан -
ный и строгий в жизни и на
людях, он неузнаваемо преобра-
жался на сцене, и в этом было
его высокое мастерство.
Шамси-Джахан Кухмазова была
очень тонкой лирической актри-
сой в молодости. Красивая
внешность, красивый голос де-
лали ее особенной на сцене. Не-
смотря на то, что она была
многодетная мать, она никогда
не пропускала репетиции, все-

гда была на сцене и все ее дети
выросли на сцене. Я помню, как
она рассказывала о первых
годах своей работы в театре.
Как они ездили на гастроли в
высокогорные труднодоступные
районы. Бывали случаи, когда
они рисковали жизнью, но ни-
когда ей не приходило в голову
уйти из театра».

Шамсиджахан Кухмазова
ушла из жизни в 2009 году,
через 23 года после смерти Му-
радхана. Их судьбы сплела в
единое сцена, которой оба они
прослужили более 50 лет. Оба
они имели высокие звания и на-
грады от правительства и при-
знание простого народа. В
фондах дагестанского госу-
дарственного радио остались
записи песен в исполнении
Шамсиджахан Кухмазовой и со-
всем мало записанных на видео
спектаклей с ее участием. Их,
можно сказать, нет. Образ Му-
радхана Абдулжалиловича нам
сохранил фильм «Тучи поки-
дают небо» и я считаю это боль-
шим везением. 

В семье Мурадхана Кухма-
зова все жили театром. Сейчас в
коллективе Лезгинского драма-
тического театра продолжают
работать две дочери Мурадхана
и Шамсиджахан Кухмазовых
Фарида и Зарифа. Недавно
младшая дочь Кухмазовых Зе-
рифе была удостоена прави-
тельством звания Народная
артистка Республики Дагестан. 

Уже несколько лет коллектив
Лезгинского музыкально - дра-
матического театра работает в
стенах нового красивого здания.
Думая о перспективах, надо
помнить о традициях, считает
главный режиссер театра Мир-
забек Мирзабеков. О тех тради-
циях, которые формировали
лучшие артисты нашего театра,
начиная со дня его основания, в
числе которых были Мурадхан
и Шамсиджахан Кухмазовы-ар-
тисты, однажды и навсегда ярко
осветившие лезгинскую нацио-
нальную сцену на много лет
вперед. 

В написании статьи были
использованы материалы из
книги Азиза Мирзабекова «Гале-
рея образов великого мастера»,
воспоминания дочери Зарифы
Кухмазовой, Расима Исаева,
бывших коллег, а так же зем-
ляка и родственника Абдул-Га-
фара Ахмедова. 

Гулера 
КАМИЛОВА,

тележурналист,
г.Махачкала
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В Ноябре 2013 г. Махачка-
линским ООО «Издательство
НИИ педагогики» были выпу-
щена в свет книга, посвященная
70-летию Дагестанского На-
учно- исследовательского ин-
ститута педагогики им.
А.А.ТАХО - ГОДИ. Авторами
этого труда является доктора пе-
дагогических наук, профессоры
Гамидулах Исмайлович Маго-
медов и Меседу Идрисовна
Шурпаева. В книге подробно
изложена 70-летняя история и
современность института.

Учитывая повышенной инте-
рес и злободневность проблемы
учебников малочисленных на-
родов нашей республики, чита-

телям журнала «Алам» мы
предлагаем ознакомиться с по-
ложением дел в Республике Да-
гестан. 

“Издательство НИИ педаго-
гики” является единственным в
Республике Дагестан издателем
учебников, учебных пособий по
предметам этнокультурного со-
держания. За 1999- 2013 год из-
дано более 3 млн. экз. учебной
литературы. В период с 2005 по
2013 год издано и направлено в
школы республики более 200
наименований учебников, учеб-
ных пособий на одиннадцати
языках народов Дагестана
общим тиражом 1 млн. 596 тис.
898 экз., в том числе:

На русском языке: 41 наиме-
нование общим тиражом более
779 тыс.экз.;

На аварском языке 32 наиме-
нования - более 270 тыс. экз.;

На лезгинском языке: 23 на-
именования – более 108 тыс.
экз.;

На лакском языке: 25 наиме-
нований – более 45 тыс. экз.;

На табасаранском языке: 21
наименование – более 60 тыс.
экз.;

На даргинском языке: 24 на-
именования – более 164 тыс.
экз.;

На кумыкском языке: 24 на-
именования – более 157 тыс.
экз.;

На рутульском языке: 5 на-
именований – 4,3 тыс. экз.;

На агульском языке: 3 наиме-
нования – 2,3 тыс. экз.;

На цахурском языке: 5 на-
именований – 4 тыс. экз.;

На ногайском языке: 1 на-
именование – 180 экз.

Заказчиком издаваемой лите-
ратуры выступает Министер -
ство образования и науки РД,
которое в свою очередь распре-
деляет ее по школам респуб-
лики согласно контингенту уча -
щихся.

“АЛАМ”

Махачкаладин «Дагестан-
ское книжное издателство»да
300 тираждал чи сейли зари
Азиз Мирзебекован «Жавагьир-
рин хазина» тIвар алай улуб бас-
мадай акъатнава.

Китабда дуьнядин эдеби-
ятдин корифейрикай тир Руда-
кидин, Фирдовсидин, Омар

Хайяман, Ширазидин, Жами-
дин, Назим Гьикметан, Махтум-
къули Фарагъидин, Сайморо -
дин, Исюдин, Шекспиран, Бай-
ронан, Гётедин, Гейнедин,
Франческо Петраркадин, Кры-
лован, Пушкинан, Лермонто-
ван, Некрасован, Есенинан,
Тарас Шевченкодин, Шота Ру-

ставелидин, Физулидин, Вакъ-
ифан, Семед Вургъунан, Къаби-
лан, Жамбулан, Муса Желилан,
Расул Гамзатован ва масабурун
шиир - рикай чешнеяр гьатнава.
Вари и шиирар сенеткарвилин
вини гьавада лезги чIалаз
элкъуьр навайди чи сейли зари
Азиз Мирзебеков я. Дуьнядин 

***************************



шииррин жавагьирар чав чи
дидед чIалал поэзия агакьархъу-
вур кирамдин къастарикай
садни са вахтара дуьняда гафа-
лаг авай 6 миллетдикай сад тир
Албан (лезги) чIал, култура авай
халкьарин жергедив агуд хъи-
йин я. 

“Азиз Мирзебегов лезги эде-
биятда бажаракьлу шаир, тар-
жумачи ва литературавед хьиз
машгьур я. Вичин яратмишин-
рин гьар са хиле ада вичин
агалкьунар къалурнава ва
къакъан дережеяр муьтIигъар-
нава. Шаирди вичин тик рехъ
агалкьунралди давамарзава.

Таржумайралди Азиз Мирзе-
бековаз вуч лугьуз канзава?

Абурал алахъунин мурад-
дихъ кьве хел ава. Сад лагьайди,
лезги авторри маса чIаларал
кхьенвай къадим эдебият хайи
халкьдив ахгакьурун. Кьвед
лагьайди, иллаки дуьньядин
шииратдикай рахайтIа, хайи
халкьдиз халис шииратдин чеш-
неяр гьхьтинбур ятIа къалурин.

Ихьтин лазимвал къенин де-
вирда генани артух хьанва.
Вучиз лагьайтIа, къенин юкъуз
чи кIелдайбурув газет- журнал-
дай агакьзавай шиирар кIе-
лейла, авторривай шииррин
пис- хъсанвилин, чIуру- дуьзви-
лин, даяз- деринвилин уьлчмеяр
квахьнавай хьиз аквазва. Алай
аямдин чи поэзия гъилерихъди
шит жезва. Им кьилди рахадай
месела я. И кар дериндай анна-

мишзавай Азиз Мирзебегова ви-
ликай акъудай таржумайрин
кьве ктабди(«урис шииратдин
хазинадай» ва «Жавагьиррин
таж») чи рикIел шаирвилин ва
шиирдин мана-метлебдин мизан
терезар гьихьтинбур хьун лазим
ятIа хкизва. Гьа идалди адан и
кьве ктабдин къиметлувални
артух жезва.

Исатда кIелзавайбурун вилик
эцигзавай «Жавагьиррин ха-
зина» лезги таржумачиди икь-
ван чIавалди авунвай вири
таржумайрикай хкяънавайбури-
кай ибарат хьанва.

Таржумачи Азиз Мирзебего-
вавай Етим Эминанни СтIал Су-
лейманан чIалалди дуьнядин
халкьарин шаирар «рахуриз»
алакьуни чи дидед чIалахъни
гьихьтин зурба такьатар ва мум-
кинвилер аватIа къалурзава ва
ихьтин дережайрин къадар хьу-
нихъ ва а къадурлувал артуха-
рихъ эвер гузва”.

Арбен КъАрдАш

ÖIÈÉÈ ÓËÓÁÀÐ48

В Махачкалинском «Респуб-
ликанская газетно – журнальная
типография» издано книга «ИС-
ТОРИКО-ЭПИГРАФИЧЕСКИЕ
МАТЕРИАЛЫ НАРО  ДОВ РУ-
ТУЛЬСКОГО РАЙОНА». Дан-
ное исследование Рамазанов
Рамазан  – заслуженный учи-
тель школы РСФСР, победитель
конкурса лучших учителей Рес-
публики Дагестан 2006 года,
автор многих научных трудов
по истории и языку рутулов – и
Рамазанов Арташ– младший со-
трудник кафедры физической
электроники ДГУ – посвятиль
одной из малоизученных в даге-
станской науке проблем – сбору

и анализу этноисторических
сведений и эпигрофического
материала на территории Са-
мурской долины. Книга охваты-
вает большой регион и
огромный период – почти ты-
сячелетнюю эпоху, в которой
отражено проникновение ис-
лама в Южный Дагестан. В ис-
торическом разделе приведены
материалы, раскрывающие не-
которые стороны событий про-
шлого рутулов, лезгин, цахуров,
лакцев, аварцев и азербайджан-
цев, проживающих в одном Ру-
тульском районе.

“АлАм”

***************************



Играми кIелдайбур, ша, чна гила шаирдин
кхьинрал са вил вегьин. Ада "КIелдайбуруз"
тIвар алай шиирда икI лугьузва:

Эй зи шиир кIелзавайбур,
Квехъ лезгидин гъейрат хьурай!
Къазанмишна незавайбур,
Чи гьалал тир зегьмет хьурай!

РикIивайни, авторди чаз "гъейрат", "зегьмет"
вине кьунихъ эверзава, бубайрин баркалладин
рехъди фин меслят аквазва. Санлай кьуртIа,
Къагьриманан шиирар саки вири эвергунар я:
"Заманадиз", "Халкьдиз", "Гьакимриз", "Милли
Межлисдиз"...

СТСТIIАЛ СУЛЕЙМАН"АЛ СУЛЕЙМАН"
"ЧИ ДЕВИРДИН

Заманада уьткем хьана,
Диндал-кьиндал мягькем хьана,
Гьахъсузвилел тIем атана,   
Гьахъ тIалабдай жуьръэт хьурай!..

И цIарарин автор, вичин 60 йис и мукьвара тамам хьайи, чидай ксари "Чи девирдин СтIал
Сулейман" лагьай тIвар гайи, уьмуьрдин эхирдалди жегьил зари яз шира хьайи, рекьидалди са
улуб кьванни акъудиз тахьай, эсил  паласадин шаир Якъубов Къагьриман Къайитмазан хва я!

Къагьриман Якъубов 1954-йисан январдин 15-аз Къуба шегьерда дуьнядал атанай. Вич кье-
пIинал аламаз адан буба рагьметдиз физва, гьавиляй диде Зайнаба гъвечIи Къагьриман Кчанрин
паласа хуьруьз хкизва. 1961-1969-йисара КцIарин интернат-мектебда, 1969-1971-йисара Ху-
датин 2 лагьай юкьван мектебда кIелзава.

Аскервилин къуллугъ кьилиз акъудай жегьилди хуьруьн майишатда кIвалахиз эгечIзава.
1983-йисуз Къагьримана сифте шиир кхьена. Адаз уьмуьрдин рекьера гьалтзавай усалвилер,

гачалвилер, сада масадаз ийизвай душманвилер такан тир. Ихьтин гьалар негь тавуна, абурал
хъуьруьнар тавуна шаирдивай алатна физ жедачир...

Къ.Якъубован шиирар "КцIар-Къусар", "РикIин гаф", "Самур" газетра акъатнай. Ам 1990-
1996-йисара "Муьшкуьр" Къенивилин Тавханадин литературадин кIватIалда член хьана.
Къагьриманан тIвар вири халкьдин къене шира, шиирар лагьайтIа сивера гьатна. Адан 2-3
шиирдиз манини кхьенва.

"ЧиРагъ"журналди(2012,№1), "Лезги поэзиядин антологияди" (В.Муьшкуьрви. Баку-2013)
Къагьриман Якъубован гьакъинда материалар чапнава, ам рикIелай алудиз тазвач.

Пуд веледдин буба хьайи Къагьриман фейи азиятар себеб яз веремди кьазва. Авур раб-дар-
мандинни куьмек тахьай шаир 1998-йисуз яхцIурни кьуд йисаваз гьахъ дуьнядиз фена. Аллагьди
чи шаир дустуниз рагьмет авурай!
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Къанун кхьей са ктаб яз,
Гьар са аят са запаб яз,
"Демократ" гаф са лакIаб яз,
Им вуч чкIай гьукумат я?!    

("Халкьдиз")

И шиирдин гъавурда гьатун патал чун къад
йис виликан девирдал элкъуьн тавуртIани жеда,
вучиз лагьайтIа  шиирдихъай чи къенин йикъан
"ни-ялни" къвезва!

Къагьримана "Халкь" лагьайла,
Чи ЧIал, Ватан - гьахъ лагьайла,
Тахсиркарар яхъ! - лагьайла,
Куьне вучиз кхунзава?    

("Халкьдиз акси физвайбуруз")

Зи рикIел хквезва, алатай вишйисан эхирар
тир, Бакуда акъатзавай "Халкь" газетда гила рагь-
метдавай К.Келентерлидин "Ацукьин къвалахъ-
ша, рахан гьахъ!" кьил алай макъала акъатнавай.
Са экуьнахъ Къагьриман ялап-ялап атана акъатна,
адет тирвал, вичин папка ахъайна, кIелиз эгечIна.
А шиирдин  эхирдавай куплет къенинди хьиз зи
рикIел алама:

Зун, Къагьриман, асул кIурви,
Хьанва Кчан хуьруьн эгьли.
Жаваб це заз, Келентерли,
Чи чIалар мус сад хьайид я?..

-Я Къагьриман, им вуч лагьай чIал я?-лагьана
жузурла, жаваб ганай:

-Я муалим, и Келентера макъалада кхьенва
хьи, чи чIални азербайжанрин чIал сад я, меде-
ният сад я, сад-садаз руш гана - руш къачузва!
Вуна лагь кван садра: Къавумар  хьайила чIал
квахьдайд яни?

Адахъ акатнавай хъел акурла, за хълагьнай: -
Ша, вуна эхирдавай куплетдин кьве цIар икI де-
гишра:

...Я хва текьей Келентерли,  
Чи чIалар мус сад хьайид я?..

-Ваъ, муалим, адаз закай хъел къведи!-лагь-
анай шаирди.

-Хъел адаз вучайтIани къвервал я ви шиир
агакьайвалди!

Винидихъ лагьайвал, шаирдин аял вахтар ке-

сибвиле, жегьил чIавар начагъвиле фенай. Адан
къелемдикай хкатнаваий эхиримжи шиирар апа-
тиядинбур хьанва. Гьайиф чIугуналди къейдна
канда хьи, чавай шаирди  азарханада кхьей чан-
дикай куьцIейвилин шииррихъай са чешнени
гъиз жезвач... 

Къагьриман Якъубов рагьметдиз фейила жува
чIал хьиз лагьай "Дуьня гьей" шиирдалди куь-
тягьиз канзава заз и макъала:

Гъиле къелем гьахъдиз рахар,
ЧIалан устIар
Къагьримана хъелна вакай,
Дуьня гьей... 
ЯхцIурни кьуд яшда аваз,
Жегьилзамаз
Къагьримана хъелна вакай,
Дуьня гьей...
Халкьдин рекье чIугай азаб,
Жигер кабаб
Къагьримана хъелна вакай,
Дуьня гьей...
Амач зари-амазма тIвар,
Гъилин хатIар, кьел квай гафар.
АкI хьайила, хъелнач вакай,
Хъелнач вакай,
Дуьня гьей! 

Вакъиф
МуьшКуьрВи,

зари

ÊÚ. ßÊÚÓÁÎÂ-6050

1994- йис. Къагьриман Якъубов 
Яламада поэзиядин нянихъ.



6. È.ÁËÞ ÌÅÍ ÁÀÕ - çíà ìå íè òûé
íå ìåö êèé àí ò ðî ïî ëîã (1776 ã.)

Êàâ êàç ñêàÿ ðà ñà â êëàñ ñè ôè êà öèè È. Áëþ ìåí -
áà õà è äðó ãèõ àí ò ðî ïî ëî ãîâ - áîëü øàÿ ðà ñà, ñî -
îò âåò ñò âó þ ùàÿ Åâ ðî ïå èä íîé ðà ñå. Â ñî âðå ìåí -
 íîé ëè òå ðà òó ðå òåð ìèí óïî òðåá ëÿ åò ñÿ ðåä êî.

"Ñî­âåò­ñêèé­Ýí­öèê­ëî­ïå­äè­÷å­ñ­êèé­ñëî­âàðü"­
Ìîñê­âà,­èçä.­"Ñîâ.­Ýí­öèêë."­ñòð.519,­1984

Çà äà äèì ñÿ âî ïðî ñîì - êó äà è ïî ÷å ìó
èñ ÷åç ëî ïî íÿ òèå "Êàâ êàç ñêàÿ ðà ñà"?

Îêà çû âà åò ñÿ, ÷òî ýòî îï ðå äå ëå íèå åù¸ â 1920
ãî äó èçú ÿ òî èç óïî òðåá ëå íèÿ ïî óêà çà íèþ áîëü -
øå âè êîâ.

Îá ýòîì ôàê òå ñî îá ùà åò "Áîëü øàÿ Ñî âåò ñêàÿ
Ýí öèê ëî ïå äèÿ, äî áàâ ëÿÿ, ÷òî îï ðå äå ëå íèå "Êàâ -
êàç ñêàÿ ðà ñà" çà ìå íå íî íà çâà íè åì "Åâ ðî ïåé ñêàÿ
ðà ñà", íî ÁÑÝ íå óò ðóæ äà åò ñå áÿ ðàñ êðû òè åì ïðè -
÷èí ïðî èçî øåä øåé ïîä ìå íû.

(Ãà­çå­òà,­“Êàâ­êàç­ñêèé­Âå­ñò­íèê”)­
ãëàâ­íûé­ðå­äàê­òîð­Ìàéð­áåê­Òà­ðà­ìîâ

P. S. Çäåñü ñëå äó åò íà ïîì íèòü: - ÷òî ñëî âî
"ðà ñèçì" ïî ÿâè ëîñü òîëü êî â ÕÕ âå êå. Ýòî
ñëî âî îá ðà çî âà íî îò ñëî âà "ðà ñà", êî òî ðîå áû -

ëî çíà ìå íåì Ãèò ëå ðà íà åãî ïó òè ê âëà ñ òè
â Ãåð ìà íèè. Âîò è ïî òî ìó íå êî òî ðûå àí ò ðî -
ïî ëî ãè ïî ñî âå òó câî èõ ïî ëè òè ÷å ñ êèõ ëè äå ðîâ
òàê è ðå øè ëè: íà äî îò êà çàòü ñÿ îò ñà ìî ãî
ñëî âà "ðà ñà". Ïðåä ñòàâü òå ñå áå, ÷òî áó äåò, åñ -
ëè ìû áó äåì îò êà çû âàòü ñÿ îò âñåõ íå óãîä íûõ
ñëîâ, òåì áî ëåå îò ïî äîá íûõ, äàí íûõ ñà ìîé
Ïðè ðî äîé, òû ñÿ ÷å ëå òè ÿ ìè èñ ïîëü çî âàâ øè ìè ñÿ
÷å ëî âå ÷å ñò âîì. Ýòî ìîæ íî ñðàâ íèòü ñ ïî çîð -
íûì ôàê òîì èìåâ øèì èñ òî ðè ÷å ñ êîå ìå ñ òî,
êîã äà â IV âå êå íà Êàâ êà çå âî äâî ðÿ ëîñü õðè ñ -
òè àí ñò âî è ïî íà ñòî ÿ íèþ ìèñ ñè î íå ðîâ âû ðó -
áà ëèñü çäåñü äó áû, ïëà òà íû, äè êèå êà ø òà íû,
òî åñòü âñåõ èñ ïî ëèí ñêèõ äå ðå âü åâ, êî òî ðûõ
÷òè ëè ìå ñò íîå íà ñå ëå íèå ïî ñâî èì òðà äè öè -
îí íûì êàâ êàç ñêèì îáû ÷à ÿì. Öå ëûå ðî ùè ìî ãó -
÷èõ äó áîâ âû ðóá ëå íû áû ëè òîã äà â Ãðó çèè. Íî,
ñî ãëà ñè òåñü, ïðà âî, òå, êòî ñå þò íå íà âèñòü
ìåæ äó ëþäü ìè, ñó ìå ëè áû íàé òè äðó ãèå ïî âî -
äû äëÿ ðîç íè, ïðè íàä ëå æè âñå ëþ äè ê îä íîé
ðà ñå. Ôè çè ÷å ñ êèå ðàç ëè ÷èÿ ìåæ äó ëþäü ìè ðå -
àëü íîñòü, îíè íóæ äà þò ñÿ â èçó ÷å íèè, èõ íóæ -
íî ó÷è òû âàòü è êâà ëè ôè öè ðî âàòü. Íî âñ¸ ýòî
íè êàê íå çà ÷¸ð êè âà åò òîé ìíî ãî êðàò íî äî êà -
çàí íîé èñ òè íû, ÷òî â ãëàâ íîì, â åäèí ñò âåí íî
âàæ íîì äëÿ ïî âñåä íåâ íîé æèç íè - â ÷óâ ñò âàõ
è ìûñ ëÿõ, â ñïî ñîá íî ñ òÿõ è âîç ìîæ íî ñ òÿõ -
ðà ñû ðàâ íû è åäè íû. Íî â òî æå âðå ìÿ ñà -
ìà âíåø íÿÿ íå ïî õî æåñòü ëþ äåé ðàç íîé ðà ñî âîé
ïðè íàä ëåæ íî ñ òè - ýòî âåäü ôàêò. À ñà ìî ñëî -
âî "ðà ñà" ïðî èçî ø ëî îò ïðî òî êàâ êàç ñêî ãî è

известных личностей
(Начало в прошлом номере)
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ïî íû íå ñî õðà íèâ øåì ñÿ â ëåç ãèí ñêîì ÿçû êå ñëî -
âà "ðàñ" - ÷òî çíà ÷èòü "òâî ðèòü", "ñî çäà -
âàòü" (â òîì ÷èñ ëå è ëþ äåé ñî çäà âàòü; ñì.
"Ðóñ ñêî - ëåç ãèí ñêèé ñëî âàðü", 35 òûñ. ñëîâ,
Ì. Ãà ä æè åâ, Ìîñê âà. 1950 ã.) 

Äàð­âèí­Âå­ëè­áå­êîâ­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­

7. ÓÂÀ ÐÎÂ À. Ñ. - âû äà þ ùèé ñ 
ðóñ ñêèé àð . å î ëîã.

Êóëü òó ðà êàâ êàç ñêèõ ïëå ì¸í ïðåä øå ñò âî âà ëà
ìíî ãè ìè âå êà ìè êóëü òó ðå îñ òàëü íîé Åâ ðî ïû.

8. ÁÅÐ Ò ÐÀÍ - çíà ìå íè òûé - ðàí -
öóç ñêèé ó÷å íûé.

Â åãî êíè ãå ïðî âîç ãëà øà ëîñü ðå øà þ ùåå çíà -
÷å íèå êàâ êàç ñêî ãî êðàÿ â âîç íèê íî âå íèè êóëü òó -
ðû áðîí çû â Åâ ðî ïå.

9. ÀËÜ ÁÐÅÕÒ ÌÞË ËÅÐ - âû äà -
þ ùèé ñ  íå ìåö êèé àð . å î ëîãè èñ òî -
ðèê; ïðî - åñ ñîð

Ââå äå íèå â óïî òðåá ëå íèå áðîí çî âûõ èç äå ëèé â
Åâ ðî ïå ìîæ íî ïðè ïè ñàòü âå ëè êîé ðà ñå ïðè øåëü -
öåâ èç Àçèè îêî ëî 6000 ëåò òî ìó íà çàä; ïðè -
øåëü öåâ çâà ëè àðè ÿ ìè èëè àðèé öà ìè.
Öè âè ëè çà öèÿ Âîñ òî êà îïå ðå äè ëà öè âè ëè çà -

öèþ Çà ïà äà íà ìíî ãèå âå êà.

(Å.­Ï.­Áëà­âàò­ñêàÿ­"Ðà­çîá­ëà­÷åí­íàÿ­Èçè­äà".­
òîì­-­1,­ñòð.­667)

10. Ì. Ã. ÀÁ ÄÓ ØÅ ËÈØ ÂÈ ËÈ - âû -
äà þ ùèé ñ  àí ò ðî ïî ëîãè äîêò. íà óê.

Â 1968 ã. âû äâè íóë êîí öåï öèþ, ñî ãëàñ íî êî òî -
ðîé ñðå äè çåì íî ìîð ñêàÿ ðà ñà ÿâ ëÿ åò ñÿ ôîð ìà öè -
åé åâ ðî ïå è äîâ, à îñ íîâ íûå å¸ òî ïî íî ìè ÷å ñ êèå
ïîä ðàç äå ëå íèÿ ñôîð ìè ðî âà ëèñü â ïðå äå ëàõ Êàâ -
êà çà.

(Â.­Ï.­Àëåê­ñå­åâ­"Ïðî­èñ­õîæ­äå­íèå­íà­ðî­äîâ­
Êàâ­êà­çà",­Ìîñê­âà,­"Íà­óêà",­1974)

11. Â. Ï. ÀËÅÊ ÑÅ ÅÂ - çíà ìå íè -
òûé ñî âåò ñêèé . ò íî ãðà-   

Êàâ êàç, îò ëè ÷à þ ùèé ñÿ çíà ÷è òåëü íûì ãå î ìîð -
ôî ëî ãè ÷å ñ êèì ñâî å îá ðà çè åì êàê âû ñî êî ãîð íàÿ
ñòðà íà, çà ìê íóò â òî æå âðå ìÿ â ñâî èõ ãå î ãðà -
ôè ÷å ñ êèõ ãðà íè öàõ. Íà þãå ýòà çà ìê íó òîñòü
ïðî ÿâ ëÿ åò ñÿ â ñè ñ òå ìå âû ñî êî ãîð íûõ ïëà òî, ïå -
ðå ñå ÷åí íûõ õðåá òà ìè, íà ñå âå ðå - â äâóõ ïà ðàë -
ëåëü íî èäó ùèõ ñòå íàõ Áî êî âî ãî è Ïàñò áèù íî ãî
õðåá òîâ, ïå ðå ìå æà þ ùèõ ñÿ òðóä íî äî ñ òóï íû ìè
óùå ëü ÿ ìè.
Èçî ëÿ öèÿ îò âíåø íå ãî ìè ðà áû ëà ìîù íûì ôàê -

òî ðîì èñ òî ðè ÷å ñ êèõ ïðî öåñ ñîâ íà Êàâ êà çå, ïî -
ðî äè ëà ëî êàëü íóþ çî íó ýò íî - ðà ñî îá ðà çî âà íèÿ,
è å¸ ðîëü äå ìîí ñò ðè ðó åò ñÿ íå ïî âòî ðè ìî ñ òüþ êàâ -
êàç ñêèõ ýò íî êóëü òóð íûõ òè ïîâ, ñâî å îá ðà çè åì
ÿçû êîâ è àí ò ðî ïî ëî ãè ÷å ñ êèõ êîì ïëåê ñîâ.
Íî èçî ëÿ öèÿ è ïî ðîæ ä¸í íûå åþ ãå íå òè ÷å ñ êèå

áà ðü å ðû èã ðà ëè èñ êëþ ÷è òåëü íóþ ðîëü è âíó ò ðè
êàâ êàç ñêî ãî ðà ñî îá ðà çî âà òåëü íî ãî î÷à ãà. Âû ÿâ ëÿ -
å ìûé êîí òðà ñò íû ìè èñ ñëå äî âà íè ÿ ìè òè ïî ëî ãè ÷å -
ñ êèé ìî äóñ ðà ñî îá ðà çî âà íèÿ åñòü âíåø íåå
âû ðà æå íèå è êî íå÷ íûé ðå çóëü òàò äåé ñò âèÿ èçî ëÿ -
öèè. Â òî æå âðå ìÿ ýòîò ìî äóñ ñâè äå òåëü ñò âó åò,
÷òî íà ñå ëå íèå Êàâ êà çà âî âñå ýïî õè äå ëè ëîñü ïðå -
èìó ùå ñò âåí íî íà ïî ïó ëÿ öèè, ïî ñëåä íèå îò ëè ÷à -
ëèñü çà ìê íó òû ìè ãðà íè öà ìè, à ãðà íè öû
ïîä äåð æè âà ëèñü â ñòà áèëü íîì ñî ñòî ÿ íèè îò íî ñè -
òåëü íî äîë ãî. Ýòî äà ̧ò îñ íî âà íèÿ ïðåä ïî ëà ãàòü,
÷òî íà ðàí íèõ ýòà ïàõ ðà ñî îá ðà çî âà íèÿ ýëå ìåí òàð -
íûå åäè íè öû ðà ñî âî ãî ÷ëå íå íèÿ ñîâ ïà äà ëè ñ ÿçû -
êî âû ìè è ýò íî-êóëü òóð íû ìè, à âñå ïðî öåñ ñû
ýò íî ãå íå çà áû ëè ïðî öåñ ñà ìè àâ òî òîõ òîí íîé äèô -
ôå ðåí öè à öèè. Ñòðóê òó ðà êàâ êàç ñêî ãî î÷à ãà ðà ñî -
îá ðà çî âà íèÿ íà âñåõ ýòà ïàõ åãî ðàç âè òèÿ ñî ñòî ÿ ëà,
ñëå äî âà òåëü íî, èç ïî ïó ëÿ öèé ñî ñòà áèëü íîé òåð -
ðè òî ðè åé ðàñ ñå ëå íèÿ, ãðóï ïè ðî âàâ øèõ ñÿ â êà êèå-
òî èå ðàð õè ÷å ñ êèå ñî âî êóï íî ñ òè.
Öåí ò ðîì, ÿä ðîì î÷à ãà áû ëè öåí ò ðàëü íûå ïðåä ãî -

ðüÿ Ãëàâ íî ãî Êàâ êàç ñêî ãî õðåá òà, ãäå äåé ñò âèå èçî -
ëÿ öèè, ñêà çû âà ëîñü ñ íà è áîëü øåé ñè ëîé è ãäå
ñôîð ìè ðî âà ëàñü íà è áî ëåå ñâî å îá ðàç íàÿ êàâ êà ñè -
îí ñêàÿ ãðóï ïà ïî ïó ëÿ öèé.
Íà ñå âåð íîé ïå ðè ôå ðèè î÷à ãà íå çà ìåò íî êîí -

òàê òîâ ñ äðó ãè ìè ðà ñî îá ðà çî âà òåëü íû ìè çî íà ìè,
â ïðå äå ëàõ þæ íîé ïå ðè ôå ðèè ïî ñòî ÿí íî ñó ùå -
ñò âî âà ëè, êàê ìû óáå äè ëèñü, èí òåí ñèâ íûå êîí -
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òàê òû ñ î÷à ãà ìè ðà ñî îá ðà çî âà íèÿ, ðàñ ïî ëî æåí -
íû ìè þæ íåå.

"Ïðî èñ õîæ äå íèå íà ðî äîâ Êàâ êà çà" 
èçä. Íà óêà, Ìîñê âà, ñòð.142

1ò. Þ.ÁÐÎÌ ËÅÉè Ð.ÏÎ ÄÎ ËÜ ÍÛÉ
- çíà ìå íè òûå ñî âåò ñêèå . ò íî ãðà - û

Êàâ êàç áûë îä íèì èç î÷à ãîâ ðà ñî îá ðà çî âà íèÿ.
Èìåí íî çäåñü íå êàÿ åäè íàÿ ïî âíåø íî ñ òè ãðóï -
ïà þæ íûõ åâ ðî ïå è äîâ (â ïà ëå î àí ò ðî ïî ëî ãè ÷å ñ -
êèõ ìà òå ðè à ëàõ ìû íà õî äèì å¸ ñëå äû)
ðàç áè ëàñü íà òðè àí ò ðî ïî ëî ãè ÷å ñ êèõ òè ïà. Äå -
ëî â òîì, ÷òî âñå ýòè òðè ìà ëûå ðà ñû ðàñ ïðî ñò -
ðà íå íû è äà ëå êî çà ïðå äå ëà ìè Êàâ êà çà, â
Ñå âåð íîé Àô ðè êå, â Àçèè, â Þãî-Âîñ òî÷ íîé
Åâ ðî ïå. Íî òàì èõ õà ðàê òåð íûå ÷åð òû âû ðà æå -
íû â íå ñêîëü êî ìåíü øåé ñòå ïå íè. Ýòî, î÷å âèä -
íî, ðå çóëü òàò ñìå øå íèÿ êîã äà-òî ïðè øåä øèõ íà
íî âûå äëÿ íèõ òåð ðè òî ðèè þæ íûõ åâ ðî ïå è äîâ
ñ áî ëåå äðåâ íèì ìå ñò íûì íà ñå ëå íè åì.

Þ. Áðîì ëåé, Ð. Ïî äî ëü íûé
"×å ëî âå ÷å ñò âî - ýòî íà ðî äû" 
Ìîñê âà, èçä. "Ìûñëü", 1990 ã.

1ó. Ñ. À. ÒÎ ÊÀ ÐÅÂ - êðóï íûé ñî -
âåò ñêèé . ò íî ãðà-

Ïî ëà ãà þò, ÷òî â äðåâ íî ñ òè êàâ êàç ñêèå (èëè
ÿôå òè ÷å ñ êèå) ÿçû êè áû ëè ðàñ ïðî ñò ðà íå íû ãî ðàç -
äî øè ðå - â Ïå ðåä íåé Àçèè, â Ñðå äè çåì íî ìî ðüå.
Àêà äå ìèê Ìà àð Í. ß. ïðåä ïî ëà ãàë äà æå áî ëåå

øè ðî êîå èõ ðàñ ïðî ñò ðà íå íèå â ïðî øëîì, ðàñ -
ñìà ò ðè âàÿ êàâ êàç ñêèå ÿçû êè äà æå êàê êà êóþ-òî
óíè âåð ñàëü íóþ ñòà äèþ, "÷å ðåç êî òî ðóþ ïðî øëè
âñå ïðî ÷èå ÿçû êè".

(Òî êà ðåâ Ñ. À. "Îñ íî âû ýò íî ãðà ôèè" 
Ìîñê âà, "Âûñ øàÿ øêî ëà", ñòð. 24, 1968)

14. À. ÁÅÐ ÆÅ - çíà ìå íè òûé
- ðàíö. ó÷å íûé

Êàâ êàç ñêîå ïëå ìÿ, èã ðàâ øåå íå êîã äà ãîñ ïîä ñò âó -
þ ùóþ ðîëü â Èñ òî ðèè.

("Êðàò êèé îá çîð ãîð ñêèõ ïëå ìåí Êàâ êà çà")

15. ÀÐ ÑÀ ÍÓ ÊÀ ÅÂ Ð. Ä. - èç âå ñò -
íûé ÷å ÷åí ñêèé àð . å î ëîã

Òàê â 1918 - 1920 ãã. àêà äå ìèê Ìà àð ïóá ëè êó -
åò ðÿä ñâî èõ ðà áîò, â êî òî ðûõ, îñ íî âû âà ÿñü íà
ëèíã âè ñ òè ÷å ñ êèé ìà òå ðè àë, ðàç âè âà åò âû äâè íó -
òûé èì ðàí íåå òå çèñ î êàâ êàç ñêîì ïðî èñ õîæ äå -
íèè ïëå ì¸í Ñå âåð íî ãî Ïðè ÷åð íî ìî ðüÿ,
Ñå âåð íî ãî Êàâ êà çà, èç âå ñò íûõ â äðåâ íèõ ïèñü -
ìåí íûõ èñ òî÷ íè êàõ ïîä íà çâà íè åì - "àëà íû",
"ñàð ìà òû", "ñêè ôû", íå îò ðè öàÿ ïðè ýòîì ó÷à ñ -
òèå â èõ ãå íå çè ñå ýò íî ÿçû ÷å ñ êèõ èðàí öåâ.
Áî ëåå òî ãî, ïðî èñ õîæ äå íèå èí äî åâ ðî ïåé ñêèõ

è òþðê ñêèõ ÿçû êîâ Í. ß. Ìà àð ñâÿ çû âà åò ñ "ÿôå -
òè ÷å ñ êè ìè ÿçû êà ìè Êàâ êà çà, (ýëå ìåí òû êî òî ðûõ
ïðî ñëå æè âà þò ñÿ äà ëå êî íà ñå âå ðî-âîñ òîê - â
âåðø ñêîì èëè áó ðèø ñêîì ÿçû êå þæ íûõ ñêëî -
íîâ Ãèí äó êó øà, â ÿçû êå Åíè ñåé ñêèõ ïà ëå à çè à òîâ
- êå òîâ è äð.), ïðåä øå ñò âî âàâ øèõ îá ðà çî âà íèþ
èí äî åâ ðî ïåé ñêîé è òþðê ñêîé ÿçû êî âûõ ñå ìåé.

("Âàé íà õè è àëà íû", Áà êó, èçä. Àáè ëîâ, 
Çåé íà ëîâ è ñû íî âüÿ", ñòð. 37, 2002 ã.)

16. Å. Ï. ÁËÀ ÂÀÒ ÑÊÀñ  - âå ëè -
÷àé øèé ìûñ ëè òåëü ÷å ëî âå ÷å ñò âà.
Ïî ñâ  ùåí íà è îñ íî âà òåëü Òå î ñîâ -
ñêî ãî Îá ùå ñò âà. 

Ïðî èñ õîæ äå íèå ïåð âûõ îáè òà òå ëåé Íèëü ñêîé
äî ëè íû ÿñ íî äî êà çà íî ñîâ ïà äà þ ùè ìè è íå çà âè -
ñè ìû ìè ñâè äå òåëü ñò âà ìè Êþ âüå è Áëþ ìåí áà õà
ïîä òâåðæ äà þò, ÷òî âñå ÷å ðå ïà ìó ìèé, êî òî ðûå
èì óäà ëîñü èñ ñëå äî âàòü, áû ëè êàâ êàç ñêî ãî òè -
ïà. 
Ïî êîé íûé àìå ðè êàí ñêèé ôè çè î ëîã äîê. Ìîð -

òîí âû ñòó ïèë ñ òà êè ìè æå àð ãó ìåí òà ìè.

(Å. Ï. Áëà âàò ñêàÿ "Ðà çîá ëà ÷¸í íàÿ Èçè äà", èçä. 
Ìîñê âà, ò.- 2, ñòð. 594, 1999 ã.)

Ñà ìè åãèï òÿ íå ïðè çíà âà ëè, ÷òî íà óêà ñòà ëà
ïðî öâå òàòü â èõ ñòðà íå òîëü êî ñî âðå ìå íè
Èçè äû - Îçè ðè ñà, êî òî ðûõ îíè ïðî äîë æà ëè
ïî ÷è òàòü, êàê Áî ãîâ, õî òÿ "îíè ïî ÿâè ëèñü êàê
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öà ðè â ÷å ëî âå ÷å ñ êîé ôîð ìå" è äî áàâ ëÿ åò:
Ãî âî ðÿò, ÷òî ýòîò öàðü (Èçè äà - Îçè ðèñ) ïî ñò -

ðî èë ãî ðî äà â Åãèï òå, îñ òà íî âèë íà âîä íå íèå Íè -
ëà, èçî á ð¸ë àã ðè êóëü òó ðó, óïî òðåá ëå íèå
âè íî ãðà äà, ìó çû êè, àñ òðî íî ìèè è ãå î ìå ò ðèè".

(Å. Ï. Áëà âàò ñêàÿ "Òàé íàÿ Äî ê ò ðè íà", 
ò.-2, Ðè ãà, Èçä. Uguns  ñòð. 459  1991 ã.)

Òå ïåðü ìû çíà åì, ÷òî ýòè Îçè ðèñ -
Èçè äà íè êòî èíîé, êàê Àçåð è Àñåò -
ìóæ è æå íà, âû õîä öû èç Êó ðî - Àðàê ñ êîé
çî íû öè âè ëè çà öèè, ñ Êà ñ ïèé ñêî ãî øåëü ôà,
êàê ïåð âîé çî íû öè âè ëè çà öèè íà øå ãî ÷å ëî -
âå ÷å ñò âà. Îíè, êàê ïðåä âî äè òå ëè, ïå ðå ñå ëè -
ëèñü ñíà ÷à ëà â Ìå ñî ïî òà ìèþ, à ïî òîì â
Åãè ïåò, ãäå çà ëî æè ëè îñ íî âó ãî ñó äàð ñò âà
ïîä óï ðàâ ëå íè åì æðå öîâ, ïî òîì êè êî òî -
ðûõ âïîñ ëåä ñò âèè ÷å ðåç òû ñÿ ÷å ëå òèÿ ñòà -
ëè ôà ðà î íà ìè Åãèï òà. Ýòî èìÿ Àçåð -
Àçèé - Àñèé - Àñèÿ (âåð õîâ íûé áîã íî ñè -
òå ëåé ïðî òî ëåç ãèí ñêî ãî ÿçû êà, ò.å. ÿçû êà
çíà ìå íè òûõ ïëå ì¸í ïå ëàç ãîâ è ëå ëå ãîâ -
äî ãðå ÷å ñ êèõ àáî ðè ãå íîâ Äðåâ íåé Ãðå öèè,
ïðè íåñ øèõ öè âè ëè çà öèþ â Åâ ðî ïó.

(Ç.Ñ.É.)

Èç ñå ìè ïåð âî íà ÷àëü íûõ òè ïîâ Ïÿ òîé Ðà ñû îñ -
òà þò ñÿ ñåé ÷àñ íà Çåì ëå ëèøü òðè.
Êàê ïðà âèëü íî âû ðà çèë ñÿ Ó. Ã. Ôëî ó ýð â 1885

ãî äó:
ß íå ìî ãó îò êà çàòü ñÿ îò çà êëþ ÷å íèÿ, ê êî òî ðî -
ìó òàê ÷à ñ òî ïðè õî äè ëè ðàç íûå àí ò ðî ïî ëî ãè, -
÷òî ïåð âî áûò íûé ÷å ëî âåê, êåì áû îí íè áûë, íà
ïðî òÿ æå íèè âå êîâ ðàç äå ëèë ñÿ íà òðè êðàé íèõ
òè ïà, ïðåä ñòàâ ëåí íûõ êàâ êàç ñêè ìè íà ðî äà ìè Åâ -
ðî ïû, ìîí ãî ëà ìè Àçèè è ýôè î ïà ìè Àô ðè êè, è
÷òî âñå ñó ùå ñò âó þ ùèå èí äè âè äû ýòèõ ðî äîâ ìî -
ãóò áûòü ðàñ ïðå äå ëå íû âî êðóã ýòèõ òè ïîâ.
/Àä ðåñ Ïðå çè äåí òà â Àí ò ðî ïî ëî ãè ÷å ñ êîì Èí ñòè òó òå

Âå ëè êî áðè òà íèè è ò.ä./
(Å. Ï. Áëà âàò ñêàÿ 

"Òàé íàÿ Äî ê ò ðè íà", Ðè ãà,
Èçä. Uguns, ò. -2, ñòð. -500)

17. ÒÓÐ ÕÅÉ ÅÐ ÄÀËÜ - çíà ìå íè -
òûé íîð âåæ ñêèé . ò íî ãðà- è èñ òî ðèê
è ï3 òå øå ñò âåí íèê.

"Òðè âå ëè êèå ìè ðî âûå öè âè ëè çà öèè (øó ìåð -

ñêàÿ, åãè ïåò ñêàÿ, èí äèé ñêàÿ) - ñî çäà ëè òå ñà ìûå

- ïåð âûå - ïåð âî ïðî õîä öû ñ áå ðå ãîâ Êà ñ ïèÿ,

ïðå îäî ëåâ øèå ñîò íè è òû ñÿ ÷è êè ëî ìå ò ðîâ ïî ñó -

øå è ìî ðþ, äâè ãà ÿñü ñíà ÷à ëà íà þã, à çà òåì íà

ñå âåð". 

“Àçåð áàé ä æàí ìîé øå ä ðûé êðàé” èç ñå ðèè 
“Ðå ãè î íà Ëó êîé ëà” 

18. “ÍÀ ÑÒÎËÜ ÍÛÉ ÑËÎ ÂÀÐÜ
ÄËñ  ÑÏÐÀ ÂÎÊ ïî âñåì îò ðàñ ë ì
çíà íè  â 3 òî ìà. ”

Ïîä ðå äàê öè åé Ô. Òîë ëè, Ñàíêò - Ïå òåð áóðã,

ñòð. 269-270, 1864 ã.

Èí äèé ñêàÿ èñ òî ðèÿ: Èñ òî ðè ÷å ñ êèå ïà ìÿò íè êè
äî êà çû âà þò, ÷òî íà ÷à ëî äðåâ íå èí äèé ñêîé êóëü -

òó ðå ïî ëî æè ëî çà âî å âà íèå Èí äèè íà ðî äîì êàâ -

êàç ñêî ãî ïëå ìå íè íà çû âàâ øèì ñå áÿ àðèé öà ìè.

Èí äî ãåð ìàí ñêèå ÿçû êè, òàê æå èí äî åâ ðî ïåé -
ñêèå ÿçû êè èëè àðèé ñêèå ÿçû êè, - ðîä ñò âåí íûå

ÿçû êè êàâ êàç ñêî ãî ïëå ìå íè, ðàñ ïðî ñò ðà í¸í íûõ

ïî çà ïàä íîé ÷à ñ òè Àçèè, ïî÷ òè ïî âñåé Åâ ðî ïå

è îò ñþ äà êî ëî íè çà öè åé ïðî øåä øèõ â äðó ãèå ÷à -

ñ òè ñâå òà, ïðå èìó ùå ñò âåí íî â Àìå ðè êó è Àâ ñò -

ðà ëèþ.”

Äàð âèí 
ÂÅ ËÈ ÁÅ ÊÎÂ

(Продолжение следует)
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Вуч яман хиялри тухванва вун къе,
Нагьахъ кар ван хьана хъел ийизвани?
ТахьайтIа хиялрив къекъвез дуьняда,
Дуьнядин дердияр гьял ийизвани?

Дуьз я, шаирар дуьнядал виридалайни пара
хиялар ийизвайбур я. Нагьахъ са кар ван хьайила
рикI тIар жеда шаирдин, адаз дуьнядин дердер
хъсан патахъ туькIуьриз кан жеда. Хиялрин
алемда пара жезвайвиляй абур Аллагьдиз мукьва
инсанар я лугьуда. Шиир кхьизвайбур пара ава-
тIани гьар кхьизвайди шаир жедач. Шаир хьун
четин са кар я, халкьди гьар шаирдизни чIехи
шаир лугьудач.

Асул шаирди вичелай садрани са шеъни туь-
кIуьрзавайди туш. Ада вири инсанрин амалриз,
къилихриз, проблемриз, кьатIунриз, чаз виридаз
аквазвай кьуд патаз маса вилерал ваъ, чна кьатIи-
звайвал чан алаз килигзава.

Лезги халкьди вичин чIехи шаирралди датIана
дамахзава. Къе чи цIиргъина цIудралди хъсан
шаирар ава. Абурукай садни Мегьамед Мегьма-
нов я. Мегьамед муаллим яз шииррал, илимдал
рикI алай са инсан я. И инсанди дидедин чIалал
дамахда, и чIалан сурвиликай, иервиликай сив
ацIурна рахада, шиирар кхьида. Мегьамед муал-
лим лезги кIелзавайбуруз фаданлай чида. Адан
шиирар «Бахтавар чил» алманахда (Баку, 1983),
«Къизил Къусар», «Лезги газет» ва маса газетра
чап хьанва.

Адан шиирар кIелайла зи рикIяй са гьис къа-
рагъда, шаирдин шиирар за лезги кIелзавайбурув
фад агакьарда. Акьван иер, гъавурда акьадайвал
кхьенвай цIарар кIелайла зи рикI гзаф шад хьана,

и шадвал, хвешивал чи кIелзавайбурув агакьариз
кан хьана заз. Мегьамед муаллимди эсерра ватан-
дин тIал, верцIивал, Самурдин чIехивал, дидедин
паквал, рехне квачир канивал, тIебиатдин иервал,
инсанарин пис, хъсан гьиссер поэтик гафунив
уставилелди къалурнава. «Диде» шиирди яман
кьуна зун, дидедин зегьметар са филм хьиз зи ви-
ликай катана. Шаирди дидедин масанвилел вири
кIелзавайбур чIалахъариз алакьзава.

…Чун паталди ксун тийиз, йиф чIичIиз,
Акъудзава кьепIин патав йиф вучиз?
Мез лал хьурай!- вун амачиз, кIвал ичIиз.
АмукьайтIа гьикI жеда зун чан диде?...

Муьгьуьбатдин лирика кIелайла зун пагь атана
амукьна. Ихьтин шиирар чIехи, асул канивал
тахьай инсандивай кхьиз жедач. И шиирри кIел-
завайдан рикI хъуьтуьларда, пак гьиссерив уь-
муьриз тада. «Канибур» шиир кIелайла шаирдин
поэтик кьатIунрал гьейран тахьун мумкун туш.
Гатун вар залай йифиз сад-садаз регъуьвилелди
килигзавай, чина абур амай кьве лезги жегьилдин
гьалар, абурун вацран эквуьнал рикIяй физвай ка-
нивилин михьи гьиссер шиирдин чIалал пара иер
гуз хьанва. Шиирда лезги руьгь, кьилих хъсан ак-
вазва:

…Тек кьве рикIиз динжвал авач, муьгьуьбатди куз,
Таран кIанихъ акъвазнава, явашдихъ рахаз.
Пешерин хъен къекъвез ава, рушаз темен гуз
Руша вацраз килигзава, радади рушаз.

Мегьамед муаллим тIебиатдал гзаф рикI алай
инсан я. Марф тIебиатдин са гьал я, чаз марф
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Мегьамед 
МегьМанов

Саваб

Вучиз вун зал дуьшуьш хьанай а юкъуз,
РикIиз хуш тир мили, ширин хиял хьиз.
Хъфена вун, ви гьижранди куз-хъкъуз,
Алама зун диде квахьай аял хьиз.

Яргъалай вун хъуьрезва заз датIана,
ЗверайтIани ви дидардив агакьдач.
Я инсафсуз, зани гила кьатIана,
Вун хиялдай акъудизни алакьдач.

Зи каниди, ша вун икьван геж жемир,
Къизилгуьлдихъ билбилдин рикI кабаб я.
И дуьнядал садра ганва чаз уьмуьр,
Хушдиз девран гьалун чIехи саваб я.

24.11.1991
Ширвановка

гьикI къвазватIани, адан хийирни чизва. Шаирди
«Марф» шиир акI кхьенва, кIелай касдизни мар-
фадикай шиир кхьиз кан жезва.

Штилрин гьал акуна,
Рагъ циферихъ какахьна.
ЧIулав хьана цавун чин
Вилеркай нагъв авахьна.

ТIвалар-тIвалар къвана марф,
Хвалар ацай сел хьана.
ФтIинна яд штилри
Салара цин мел хьана.

Дуьнядин гьаларни шаирдин патавай алатна
физвач. Къенин йикъан инсанар, гахъ-нагьахъвал,
пис-хъсан патар шаирди кьатIизва, инсанривай
абуруз кьимет гун тIалабзава. Чи халкьдиз ис-
лягьвал канзавайди виридаз раижзава.

Писни хъсан, гьахъни-нагьахъ, хьана санал, 
хьана чIехи,

Тек са гьахъ я амайди къе, муькуь затIар пуч 
я дуьня.

Алчахвилер, уьткемвилер тIимил хьанач 
къужахда ви,

Чир хьайи кас авани къе, ви эхир гаф вуч я, 
дуьня…

Са чирвилер пара авай инсан хьиз Мегьамед
муалимди вичин са сятдикайни менфят къачуз
алахъзава. Ада датIана кIелда, уьмуьр гьавайи
ракьуриз кандач. Иер ихтилатар гвай шаирди
хъсан амалар, кьилихар, кIвалахар таз канзавай
са шаир я. 

Тариф ийиз йифиз-юкъуз,
Акъуд мийир на жув цавуз.
И дуьнядай фидай чIавуз,
Са хъсан тIвар таз хьаначтIа.
Вучда вакай?

Адаз вичин эсерар халкьди гьикI кьабулдатIа
чин тийиз, дерин фикирар ийизва. Шииратда
вичин рехъ жагъуриз алахъзава. Чарадан муква
кака хадай къушраз ухшар жез канзавач. Гьави-
ляй чарадан рекъяй физвач. Завай адаз, асул
халкьдин шаир я лагьай къимет гуз жеда.

Зиятхан Мурадханов,
филолог, 

КцIар
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Къизилгуьл

За вун ганай кани ярдиз, канда лугьуз къизилгуьл,
Ганачир хьи, хьурай лугьуз цIакулдилай кьезил гуьл.
Гьатна гъиле, ви цацарин къадир течир ксарин,
Вучиз хел-пут алатна вун хьанай икьван кьецIил гуьл?!

Жедач

Муьгьуьббатди кутур ялав,
ВацIаривай туьхъуьр жедач.
Са фасадди чIурай кIвалах,
Агъзурдавай туькIуьр жедач.

Кьегьал

Кьегьал ам туш, дагъ чилелай юзуррай,
Кьегьал ам я, вичи дагълар гьазуррай.

Михьивал

Михьи ятIа эгер ви рикI,
Са чIавузни жеч вун гъарикI.
ТIекьуьл рикIин ният мичIи,
Вил ичIи жед, акьул пичи.

гъед

Вичин ватан тир гьуьлуьвай,
Са кам яргъаз акъатай гъед,
Гьич стIални яд кумачиз,
Къумад винел къупкъуру жед.

СаМур вацI

Дагъдин ятар кIватIна санал цIилих хьиз,
Тик синерай авахьда вун Самур вацI.
Иви юргар са жегьилдин къилих хьиз,
Бязи чIавуз алахьда вун Самур вацI.

Гагь и патахъ, гагь а патахъ гелягъ жез,
Тунва вуна тик кьваларал шумуд кьацI.
Гагь хкаж жез, гагь къванерал элягъ жез,
Рехъ жагъуриз алахъда вун, Самур вацI.

Йигинвилив дагъларивай къакъатиз,
Ашкъидалди Каспи гьуьлуьв агатиз,
Дагъ ахкурла гьул рикIелай алатиз,
Лап явашдиз авахьда вун, Самур вацI.

Канибур

Гатун йиф я, экуь я чил нек экъичай хьиз,
Вацра цавуз акъуднава гъетерин суьруь,
ЧIигъичIигъар секин хьанва яд иличай хьиз,
Хуьруьн къене ван-сес амач, ксанва вири.

Тек кьве рикIиз динжвал амач, муьгьуббатди куз,
Таран кIаник акъвазнава явашдиз рахаз.
Пешерин хъен къекъвезава рушаз темен гуз,
Руша вацраз килигзава, гадади рушаз.

Кьвед сасадаз килигайла къекъифиз хъуьхъвер,
Югъ жедалди «азаб» чIугуз гьазур я абур.
Кьведа санал атIун патал уьмуьрдин рекьер,
Муьгьуьббатдин имтигьанда ийизва сабур.

Ахъа жезвай къизилгуьлдин таза кIурукI хьиз,
Рушан чина куькIуьннава ашкъидин нурар.
Гележегдин бахтлу йикъар вилерикай физ,
Ирид цавуз акъатзава хиялрин гурар.

СураКьдава зун

Ватан зид, чилер зид, душмандив майдан,
Къе жуван майдандин суракьдава зун.
Душманди зи чилел эцегна лишан,
Къе жуван лишандин суракьдава зун.

РикI чIехи, дерт чIехи, хирерни залан,
Сир вуч я, ягъийри чун авур талан?
Душманар-эцегда чи юкьвал палан,
Куквардай рухвайрин суракьдава зун.

Ажузвал хиве кьаз тахьуй, эй жаван,
Кьегьалвал квадармир, са кIусни жуван.
Сифтегьан ажузвал кваз такъаз акьван,
Умудквай инсанрин суракьдава зун.
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сажидин

Дуьнядиз рехи чIарарив, хци фагьумдив, кье-
лечI гьиссерив вил вегьизвай, иер зари Саидгь-
асанов Сажидин Саиджамалан хва 1933-йисан
2-майдиз СтIал Сулейманан райондин Агъа СтIал
хуьре дидедиз хьана. Адан чIехи бубаяр ТекипI-
ирхуьряй я. Хайи хуьруьн мектеб ва Дагъустан-
дин университетдин филологиядин факультет

куьтягьна, гзаф йисара лезги чIалан ва литерату-
радин муаллимвиле кlвалахзава. С.Саидгьасанов
аялар патал теснифзавай, сатирадин ва юмордин
шииррин, повестрин, гькаярин, гьакIни цIудалай
виниз ктабрин ("Вун накь вучиз атаначир?", "КI-
ватIи-кIваташ", "Аламатар", "Зуьрнедин ван
алаз", "НуькI хала") кирам я. Адан чIалариз пуд
вишелай гзаф манияр теснифнава. Зариди Култу-
радин макан "Куьредин ярар" тешкилуна ишти-
ракна. Ам Лезги Кхьирагрин КIватIалдин член,
"ДР-дин културадин лайихлу кIвалахдар" я. Агъа
СтIалдал уьмуьрзава. Шаирдин кьузуьвал яшдив
алцумдач, чарари руг, къелемди хъуьм кьурла ши-
ирдин кимел кьуьзуьд яз гьесабда. Сажидин му-
аллимди къенин юкъузни къелем кьацIал тунвач.
Адан мукьвара "СтIалнаме" тIвар алаз СтIалрин
тарихдикай ктаб акъатда.
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сажидин шаир жечир...

Ам шаир туш такьадайди
Хабар халкьдин гьалдикай!
Гъавурда геж акьадайди
РикІе авай тІалдикай.

Зи лезги халкь, къадим тарих,
На заз лезги чІал гана,
На гана заз туьнт тир къилих,
Секинсуз рикІ, къал гана.

Ам шаир туш таквадайди
Халкьдин гуьзел гележег.
Чандихъ гьайиф чІугвадайди
Физвай чІавуз къати женг.

Зи лезги халкь – зи руьгьни тан
Вун тушни кьван гайиди?
Шииратдин Мекке-Ватан
Кьисмет хьана хайиди.

Ам шаир туш, гафаралди
Туп ягъдайди руьхъведин.
Гатфарилай гатфаралди
Гуж тагайди гьекьедин.

Зи лезги халкь, ви чина зун
Уьзягъ хьун зи дамах я.

Зун – ви кванцяй, квачиз зурзун
ЦІай акъуддай чахмах я.

Ам шаир туш, цІай авай рикІ
ХалкьнавачтІа хуруда.
Низ герек я ни квачир цуьк?
Ширин дад гуч чІугурда.

Зи лезги халкь, ви шадвилик
Пашманвилик пай ква зи.
Чи садвилихъ, азадвилихъ
Физвай рикІик цІай ква зи.

Зун Сажидин, жечир шаир,
Халкь патал чан тагайтІа!
Жуван чандал цІай куз, хийир,
Аферинар тагъайтІа!

женг чIугвазва чилерал

Сагъар авун паталди дяведин хирер,
Мублагь хъхьун паталди алугай чилер,
БарбатI тахьун паталди шегьерар, хуьрер,
Женг чIугвазва чилерал!

Тамар кутун паталди душманри атIай,
Яд алцифун паталди вирера ктIай,
Накъвар кьурун паталди пашмандиз атай,
Женг чIугвазва чилерал!



Несил кутун паталди бахтавар, цIийи,
Чилин винел пуч хьайи, женгера кьейи,
КIватIал хъувун паталди ризкьияр цайи,
Женг чIугвазва чилерал!

Азаддиз рагъ кун патал гьар садан кьилел,
Вацран нурар аватун паталди чилел,
Шадвилин дем кутун патал гьар садан гъенел,
Женг чIугвазва чилерал!

Чил несилриз тун патал алачиз дяве,
Жавабдарвал гьатзава инсанрин хиве,
Ислягьвилин душманар тун патал кIеве,
Женг чIугвазва чилерал!

Дустуниз

Уьмуьр гуьрчег ийиз алахъ датІана,
Гьар са йикъан, гьар са йисан паталди.
Адан эвел ва гележег кьатІана,
Къати тир женг чІугу инсан паталди!

Вун гьар йикъан тамаш экуь ракъиниз.
Вун дуьньядин гуьрчегвилиз тамаш, дуст!
Чун мажбур я азадбур яз къекъуьниз,
Чахъ адалай багьа тир затІ авач, дуст!

Яшар хьунвай экв хквезва вилериз,
На лугьун, зун жегьил жезва къвердавай.
Тамашиз чан алай къизил гуьллериз,
Чамар хьанва мехъер юкъуз сейрдавай.

Лув гуз гице хура авай гьиссерив,
Ракъинив хьиз экв туз тура рекьериз.
Дуьнья ацІур шад манийрин сесерив,
Шадвал багъиш ая халкьдин рикІериз!

Уьмуьр тек са сефер я чаз гайиди.
Къадир чир хьугь адан гьар са легьзедин.
Хьана лугьуз сад-кьве дуьшуьш къайиди,
Вун гуьгъуьна жемир арза-ферзедин.

Халкьдихъ галай садни текдиз амукьдач,
Вун гьамиша халкь паталди векил хьухь!
Халкь галайдахъ гуьллени кваз галукьдач,
Вун къвердавай викІегь хьухь ва жегьил хьухь!

Цав кьакьан я ракъар, варцар, гъетерин,
РикІ гегьенш яхъ, чил-кьеб я чи, кІвал я чи!
Мана-метлеб дерин ая бейтерин,
Чахъ авайди, диде Ватан, чІал я чи! 

зун булах я

Зун-булах я, авач инихъ аламат,
Амма са кар алудмир куьн рикІелай,
За жуван яд, инсан патал саламат,
Хуьзва чилик-хазина хьиз рикІ алай!

Къуй, гьар сада зи чешмедай яд хъурай!
Ам-дарман я гьар са жуьре азардиз.
Руш, кутур квар, къуй сивив кьван ацІурай!
Хутахна це зи пияла на ярдиз!

Зи къайи яд це къизилгуьл цуьвериз!
Къуй, абуру лугьуй закай манияр.
Квез межлисриз кІан ятІа заз эвериз,
Дустар! Зун къвез гьазур я, це ихтияр!

Зи яд хъвайи касдин беден-серин я.
Зегьем тирвал вахчуда лап бинедай.
Зун-булах яз, гьуьлелайни дерин я,
Уьмуьрлух яз куьтягь тежер чешмедай!

саиД Духтур

Шалбуз дагъдин пІирер яйлах,
Гьар са чешме - Земзем булах,
Бегенмиш я чаз ви кІвалах,
Гьуьрметлу тир, Саид духтур!

Мециз ширин, къилих кьезил,
Чирвал дерин, гъилер – къизил,
Гьар са рикІин чидай мензил,
Гьурметлу тир, Саид духтур!

Гьам Аранда, гьамни Дагъда,
Хуьре-кІвале, гьам кІвалахда,
ЦІийивилер тваз алахъда,
Гьуьрметлу тир, Саид духтур!

Сагъ чан – Девлет, азар – илан,
Алудда на чалай залан.
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Гъавурда фад гьатдай чІалан,
Гьуьрметлу тир, Саид духур!

Дуствилерихъ авай ара,
Гьар са тІалдиз чидай чара,
Сажидиназ хуш я пара,
Гьуьрметлу тир, Саид духтур!

яРкIижуВан Руш

Чирагъ вацІун кьве пад кІунтІар, 
Гьардал ала вичиз хас тІвар. 
Заз чида, вун авай бахтар
ЯркІижуван руш я, Мая! 

Акур чІавуз дере-тепе, 
Атирдив гуз жеда лепе. 

Дидедин рикІ алай куьрпе, 
Женнетдин са къуш я, Мая! 

Кьуд уьлкведа гьатдай тариф, 
Такурбуруз жеда гьайиф. 
Муьгьуьббатдин лацу тир лиф, 
Гьадалайни хуш я, Мая! 

Лезгистанда ватан авай, 
Рушар къугъвай майдан авай, 
Вахъ хьиз гуьзел тир тан авай, 
Кас акурди туш, я Мая! 

Сажидиназ багъишламиш, 
ЯтІа са кІус кьван ягъалмиш. 
Тарал хьайи ширин емиш, 
Жагъайдаз вун нуш я, Мая! 
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Лале 
СаДиРОВа

Лале Садирова Энибаладин руш 1991-йисан
февральдин 25-даз КцIара дидедиз хьана. КцIар
шегьердавай 2-нумрадин юкьван мектеб акьал-
тIарай и стIурви руша Бакудин Славян Универ-

ситетдин журналистика факултетда чирви-
лер къачуна. Са жегьил журналист хьиз Бакуда
«Новое Время», «Неделя», «Qusar-КцIар» га-
зетра кIвалахна. И викIегь рушан дидедин чIа-
лал гзаф рикI ала, иер-иер шиирар кхьизва. Адаз
са иер дуру чешмеда ргазвай руьгь, хъсан кьатIу-
нар, фагьум авайвиляй цIарарихъ дагъларин кьи-
лихни ватандин кукупIдин атир гала.
Лаледикай хъсан шаир жедайдал чIалахъ я зун.
Гьавиляй «АЛАМ»да адан шиирар гун къарардиз
атана. ВАз чIехИ АГАЛКьУНАр хьУрАй,
ЛАЛе!

Эйваз маРВаР

Дуьня

Ни гана, ни къачуна вун?
Кьуд-пад тапар дуьня.
Ваз «хъсан» за гьикI лугьун?
ИчIи гафар-чIалар, дуьня.

Зун, ЛеЗги я!

ЧIал-диде я, виридалайни ширин я,
Хайи чилел и зи руьгьни секин я.

Бубайрин тIвар кьадай датIана вине,
Зун Лезги я, лезги иви авай къене!

имкан це!

ЧIалах туш зун гафарал, вири тапар я,
Квез кичIе жемир тамашиз зи вилериз.
Тапаррикай мекьи я, чандани - къаяр я,
Имкан це заз, гьахъ хкиз чи эллериз!

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *



Къе цав лал я

Къе цав лал я, гьич са гафни рахан тийиз, 
Варзни акъвазнава гьакI фикирди кьуна. 
МичIи тавар катна зи вилерикай и йифиз, 
Абуру зун дерин са хиялда туна…

вахтар алатна

Хиялар яргъариз акъатна,
Ахварай чун геж аватна,
Виридаз акьвазна акур,
Алатна, вахтар, алатна…

гьар патахъ алахьмир

Ван татурай куь япариз, вилериз такурди,
Авайвал рахух датIана, лагь жуваз акурди.
Са низ ятIани зиян гуз, садрани алахъмир,
Кьил кумачир вацI хьиз, гьар патахъ алахьмир.

Булахдал заз яр аКуна

Хуьруьн булахдал заз зи яр акуна,
Акъвазнавай ам квар къуьнел алаз.
Пеле чIур, пIузаррихъ хъвер кутуна,
Мадни катна, жейран, кIанидаз гуз наз.

амуКьна са хиял хьиз

Гьар марф атайла хкведа вун рикIел,
РикIи ягъазва, чила акьазвай стIал хьиз.
Сефил я зун, вилерални зи ала шел,
Вахтар физва, амукьна вун са хиял хьиз...

зул Къвезавай

Заз кисна акъвазнавай са тар акуна,
Ам авахьзавай пешерик шезавай.

ТIебиатди къизил рангинин пекер алукьна,
Адаз мугьман зул къвезавай.

хъфена

Хъфена… Цав аватна агъуз,
Булутар къаварал ацукьна.
Ван хквезмач, кан ятIани яб хгуз,
Ви геллер яргъара амукьна.

яраБ паКа рагъ жедатIа?

Вуч яргъи я и зулун йиф, 
Ачух уьхънен мус къведатIа?
Гум хьиз чкIанва кьуд-патаз циф,
Къе мекьи я, яраб пака рагъ жедатIа?

зи риКI дар я...

Зи рикI вучиз ятани дар я къе.
Аман гузвач хиялри заз,
Кьиле дерин са тIал таз.
Къецел алайди рагъ ваъ, хар я къе,
Зи рикI вучиз ятани дар я къе.

лацу цуьКвер

Къвазмир акьван перишан, кьил агъузна,
Пешерик чуьнуьх хьана, лацу цуьквер.
Къе марфади куь пешер юзурна, авудна,
КуьцIуьрна гьакIни вилик квай рекъер.

гатфар

Ахъа жезвай цуьквер къурайла, 
Марфадин стIал чиле акьайла, 
МичIи йифериз ахвар атIайла, 
Мадни на сефил туна хьи зун, гатфар?!

“ÌÀÐÂÀÐ”ÈÍ ×ÈÍÀÐ 61



Лермонтов гьакI, гьикI кандатIани хьурай
лагьана, яргъал дуьняйрикай, авачир уьмуьрди-
кай фикирзавай кас туш. Шаирдин шииратда ро-
мантикани ава, гьакъикъатни. Адахъ лап зурба
бажарагъ ава. Ам вичин вахтунилай вилик ква…

ЧIехи шаирдин муьгьуьббатдин лирика иллаки
тариф авуниз лайих ава. Чавай инал адан «Къекъ-
вераг» шиирдин тIвар кьаз жеда. Им адан ва
дуьньядин халкьарин поэзиядани цIийи гаф я!

Урусрин машгьур шаир, вичихъ анжах са
вичиз хас хатI хьайи Анна Ахматовади М.Ю.
Лермонтован туькIуьрунрикай икI лагьанай: «…
Ада муьгьуьббатдикай лагьай гафарихъ дуьнядин
са шииратдани вичиз барабар тешпигь авач…»
Ам гьахъ я, Лермонтован эсерар вири шаиррин
эсеррикай кьетIендаказ хкатнава.

«Къекъвераг»… Дуьнядал йикъар-йифер са
кьас фу тIалабиз акъудзавай инсан. Адахъ сагъ
беден авач, ам гьавиляй усал я… Чи вилик гьакъ-
икъатдин къекъверагзин шикил гьакI акъваззава,
гьелбетда.

И касдин гъиле Аллагьдиз къуллугъзавай, ду-
ьаяр итизвай храмдай экъечIай (мумкин я, аниз
физвай) сада кепек – шагьидин чкадал къван ву-
гузва…

Шаирди вичин телеф хьайи, бахтквачир муьгь-
уьббат «Къекъвераг» шиирда гьа, гъиле къван
гьатай къекъверагди байих авур гьалдив гекъиг-
зава.

Гьа икI шаирдин лирикадин игит канида вичи-
вай къакъудна, а игит гьа ихьтин залан жавабдин
иеси хьана…

Чна Лермонтован шиир кIелзава ва чи рикIе
гьасятда перишан гьиссер гьатзава. Вучиз? Сад
лагьайди, шаирди уьмуьрдин агьвалат тапарар

тушиз, гьакъикъатдаказ къалурнава, – гьавиляй.
Кьвед лагьайди, шаирдилай вичин гьиссерни чи
гьиссер сад ийиз алакьнава. Им зурба устадвал я.
Ви муьгьуьббатдиз канидан патай жаваб тахьун
– им къекъверагдин гъиле къван тур мисал я. Ша-
ирдин лирикадин игитди канидаз, къекъверагди
Аллагьдиз хьиз, минетна, амма адал агакьай
жаваб, къван хьиз, заланди хьана.

«Хажалатдин хва я зун…» кхьенва Лермон-
това вичикай жегьил чIаван са шиирда. Ам гьахь-
тинди, экуь хажалат гвайди тир. И хажалат
шаирдин лирикадин игит патал гзаф шиирра тра-
гедиядинди жезва. Трагедиядиз хас гъам, «Къекъ-
вераг» шиирда хьиз, «Ахвар», «Веси» ва маса
шииррани ава. Эхиримжи кьве шиирдин сюжетар
саки мукьва я. Ихтилат пачагь патал чан гузвай
аскердикай физва. Амма и кьве шиирдани лири-
кадин игитдин рикIел каниди ала. Ам бедбахт
муьгьуьббатдин иеси я. «Ахвар» шиирда – ахва-
рай. «Веси» шиирда гьакъикъатда. Гуьлледи
игитдин уьмуьр акьалтIарзава, шаирди, адан
фикир – хиял вуч ятIа, гьадакай суьгьбетзава…

Агъадихъ чна куь вилик цIийиз таржума
авунвай Лермонтован «Ахвар» (чара-чараз 4
шаирди элкъуьрнавай) ва «Веси» шиирар эциг-
зава. Анра лирикадин игитни шаир, чна вини-
дихъ лагьайвал, сад я. Шаирдин гьиссер
гьерекатда ава, абурук тади ква, Лермонтовак
вичикни тади кваз хьана. Ам и уьмуьрдайни
вахт тахьанваз хъфена…

Зульфикъар 
КъафлаНОВ,

зари

Михаил 
лЕРМОНТОВ

(1814-1841)

Ì.ËÅÐÌÎÍÒÎÂ-20062



Нисинин цIу алугзавай береда,
Кьуркьушумдин мурцар хура акьахиз,
Зун ярх хьанвай Дагъустандин дереда,
СтIал-стIал хирей иви авахьиз.

Текдиз авай зун дереда векъи тир,
Кьуд патахъай чил рагари атIанвай.
Ракъини худ кузвай синер хъили тир,
Зунни кузвай – кьейиди хьиз ксанвай.

Заз ахварай истеклу дем аквазва,  
Юкьва авай хурушумрин Ватандин.
Анал жегьил сусар закай рахазва,
РикIер шад яз, цуьквер кьуна алвандин.

Шад рахуник экечI тийиз амма сад,
Хиялраваз, ацукьнава демина.
Са Аллагьдиз чизва адан руьгь, мурад,
Перт ахвари куьз твазватIа чилина;

Дагъустандин дереда ам авазва,
Таниш мейит чилин капал алкIанвай.
Адан хура хер ава, гум кьуразвай,
Лахта жезвай ивидин сел атанвай.

Элкъуьрайди 
Зульфикъар КъАфЛАноВ я

Нисинин зегьем… Дагъустандин дере
Яргъи хьанвай зун хураваз кьуркьушум.
Дерин тIал ргазвай ифенвай зи хире,
Хвал-хвал физвай хурай – ивидин курум.

Ифенвай шимедал къат хьанвай зун тек,
Элкъвена кьунвай тик кьакьан чархари;
КукIушар кузвай, цIай къваз – ракъинин экв,
Кузвай зунни, сустиз кьейи ахвари.

Аквазвай ахвар заз, ватандай атай:
ЦIаярин нур алай нянин шад межлис.
Сусарин арада, цуькверив чIагай, 
Закай физвай лап шад ихтилат-силис.

Амма сад, суьгьбетдик экечI тийиз шад,
Киснавай хиялриз вичин ялвариз.
Ништа, а гуьзелдин вучиз жегьил чан
Хиялри чIугвазвай сефил ахвариз. 

Аян тир адаз Дагъустандин дере: 
Ярх хьанвайди вичин танишдан мейит.
Гьелекиз хурун чIулав дерин хире,
СтIал-стIал кIвахьиз, рекьизвай иви…

Элкъуьрайди 
фейзудин нАгъиеВ я
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В полдневный жар в долине Дагестана
С свинцом в груди лежал недвижим я;
Глубокая еще дымилась рана,
По капле кровь точилася моя.

Лежал один я на песке долины;
Уступы скал теснилися кругом,
И солнце жгло их желтые вершины
И жгло меня — но спал я мертвым сном.

И снился мне сияющий огнями
Вечерний пир в родимой стороне.

Меж юных жен, увенчанных цветами,
Шел разговор веселый обо мне.

Но в разговор веселый не вступая,
Сидела там задумчиво одна,
И в грустный сон душа ее младая
Бог знает чем была погружена;

И снилась ей долина Дагестана;
Знакомый труп лежал в долине той;
В его груди дымясь чернела рана,
И кровь лилась хладеющей струёй. 

Сонь
Михаил Юрьевич Лермонтов

А Х В А Р



Нисин. Дагъустандин чими са кьере
Кьуркьушум  хураваз  чилеллай тан зи;
Гум гьикI алатнамай  дерин тир хирел,                
СтIал-стIал физвай, авахьиз иви. 

Тек яргъи хьанвай зун къумадал кьерен,
Зи кьуд пад  чуькьуьзвай  кьвалин кIарари,
Ракъини кузвай  и кукIушар, зи къен,
Амма зун кьунавай дили ахвари.

Ахварай аквазвай  заз хайи патар,
Нянин суварар, экв алатзавай,
Кьилел цуьквер алай жегьил таватар
Закай хвешивилив ихтилатзавай. 

Амма шад рахунрик гьич акахь тийиз,        
Сад тек ацукьнавай, яман хиялиз,
Перишан ахварай  и жегьил руьгьдиз        
Вучар  аквазватIа  чида халикьдиз;

Ва адаз  аквазвай Дагъустандин кьер,  
Таниш тир са мийит, а кьере авай,
Хурал гум алатна,чIулав жезвай  хер,
Иви, са гел  кьуна, гьа авахьзавай.

Элкъуьрайди 
Билал адИлов я

Нисин зегьем чIавуз акьуна гуьлле,
Дереда ярх хьанвай зун Дагъустандин.
Иви авахьзамай зи хиряй гьеле,
Кьилиз экъечIзавай гуьлле зи чандин.

Къатканавай зун ялгъуз къумлух дереда,
Килигиз кьуд пата авай кIунтIариз.
Ракъинин цIай лап гур хьайи береда,
Зун тамам суст хьана фена ахвариз.

Ахварай акуна заз са тавхана
Нянин чIавуз зи пак, хайи Ватанда.
Жигьил дишегьлийри ара датIана
Закай суьгьбетзавай чпин арада.

Абрун ихтилатриз яб тагуз ерли,
Сад авай гъам чIугваз, кьилиз фикир гъиз.
Адан пак гуьгьуьлдиз гьихьтин хиялри
Азият гузвайтIа чида Аллагьдиз.

Дагъустандин дере адан вилеркай
Карагзавай таниш муйит къатканваз:
Жегьил яз акъуна гуьлле, чан ганвай
Ифенвай къумарал хурал хер алаз.

Элкъуьрайди 
азиз МИРЗЕБЕгов я
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а Х в а Р

в Е С И
Заз вахъ галаз, стха масан,
Вахт акъудиз кан я хьи:
Лугьузва, зи уьмуьр жаван
Куьтягь жезва – къан я хьи!
Вун хъфизва багъри патаз:
Килиг гьа… Квез? Гьуьрметдив
Садни жедач – аян я заз –
Килигдай зи кьисметдиз.

Кас хьайитIа нагагь жузур…
Ни кьуртIани зун хабар,
Лагь, гуьлледи къазунна хур,
Чан гузвай за чилел дар.

Пачагь патал рекьизвай зун,
Писбур я чи лукьманар.
Рекьиз-рекьиз ийизвай бул
За Ватандиз икрамар.

Чан аламаз аквадач ваз
Я зи буба, диде гьич.
Дуьз лагьайтIа, канзавач заз
ТIал тваз абрун рикIе гьич.
Сагъ аматIа абрукай сад,
Лагь, чар кхьиз чIав зайдач,
Полк женгиниз фенва чи мад,
Зал вил тахьуй гьавайда.

Абрухъ ава са къунши руш…
Гзаф вахт я къакъатна!
Адаз зун гьич чизмайди туш,
ЯтIани на, агатна,
Закай тирвал ачух адаз,
Гьайиф къвемир зи гьалдин,
Къуй вилера накъвар ргаз,
Шехьрай захъ ам яргъалди!

1840-й.

Элкъуьрайди 
З. Къафланов я

P.S. Гьи заридин элкъуьрун квез виридалай пара хуш атанатIа чаз кхьихь. 

E-mail: info@alamjurnal.com



Чав и мукьвара рикI шадардай са хабар агакьнава. Чи журалдин редкол-
легиядин, гьакIни "Марвар" литературадин кIватIалдин член В. Муьш-
куьрви Кхьирагрин Интернационал КIватIалдиз кандидатвиле гьахьнава!

ТIвар кьунвай и тешкилат Москва шегьерда кардик квайди, адан членвилиз
виридуьнядин уьлквейрай кьабулзавайди белки гзафбуруз малум туш. КИКI-
дихъ "Российский колокол" тIвар алаз 5 агъзур тираждалди урусдал акъатза-
вай ва дуьнядин 20 уьлкведиз физвай алманах ава. Алманахдин теклифдалди
В.Муьшкуьрвиди вичин ругуд шиирдин элкъуьрунар редакциядиз ракъ-
урайла, абур кьабул хьана. Алай йисан апрелдин тилитда чап жедайвал я. Чи
ватанвидин шиирар са шумуд уьлкведа, а цIиргъинай Урусатда, АСШ-да,
ЧIехи Британияда, Испанияда, Израилда ва мсб. кIелдайвал я. 

ØÀÄ ÕÀÁÀÐ 65

“Российский колокол”

“общеписательская литературная газета ”

“АЛАМ”ди редколлегиядин членар 
Вакъиф МУЬШКУЬРВИ ва Билал АДИЛОВ

рикIин сидкъидай барка ийизва ва 
мад чIехи агалкьунар тIалабзава!

Родное слово

Родной язык, родное слово -
Народа главная основа,

Мир отражающее око,
Что смотрит в прошлое далёко,

Душа лезгина, даль без края,
Любимая земля родная,

Зелёный луг, овец отара...
Стихи Далаха, Келентара.

Ты - лес и горные вершины,
Язык Мехмана и Эмина,

И Шарвили, и Сулеймана...
Родной язык - моя норвана.

Язык поэтов и героев.
Гаджи-Давуд владел тобою.

Ты сына оттолкнуть не сможешь
И мне весь мир познать поможешь.

И, чтоб познать твоё значенье,
Душе подаришь вдохновенье.

Такой я вижу смысл в словах.
Пример мне - предок мой Далах.

Его я следую тропой.
Горжусь, как он, землёй родной!

За всё, что на земле люблю,
Хвалю я родину свою!

Перевел с лезгинского
Валерий ЛАТЫНИН



Ничто не предвещало празд-
ника. Просто уход от будней.
Поездка в Дербент, мастер-
класс в театре, заезд на родину
отца, в Ахты, и долой. 

Праздник начался сразу – со
встречи с Землёй. Мне, живу-
щей в городе, на 12 этаже каж-
додневное встречи: лифт,
асфальт и пластмасса: ноутбук,
телевизор, мобильный телефон.
Остановка в Яламе: запах рас-
паханной земли, цветущие де-
ревья, весна. И вдруг
понимаешь, что какая-то часть
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Поездка 
в дагестан
Эхир вахтара Дербентдин лезги театрда хъсанвилихъ физвай дегишвилери вири шадарзава.

Театрдин цIийи директор Алибег Мусаевани, кьилин режиссер Мирзабег Мирзабегова чIехи зегь-
метралди теардин коллективдихъ галаз тухузвай  кIвалахри бегьер гузва. ЦIийи эсерар эцигзава,
театрдин кьиле авайбурунни коллективдин арада чими миливал арадиз атанва. Амма вири че-
тинвилер абрувай гьеле арадай акъудиз хьанвач. Азербайжан Республикадин халкьдин артист,
эхиримжи къад йисан къене вири девлет тедбиррин кьилин режиссер, профессор Жанет Сели-
мовади Дербентдин лезги театрда гайи мастер-клас лекцияни хайи театрдиз куьмек патал
вегьенвай са кам тир. 

Чи журналди гьар йисуз кьиле тухузвай «Йисан манидар» конкурсдин гъалибриз дипломар гу-
звай мярекатни и сеферда Лезги театрда кьиле фена.



твоей жизни всегда была здесь.
По прибытию в Дербент

сразу попали в театр. Для меня
встреча с театром, актерами все-
гда была радостью.  Входя в
любой театр, особенно район-
ный (она всегда как-то компакт-
ный, незатейливы, особенно
уютны), я всегда представляю,
как бы я могла прожить в нем
жизнь: вот уютная площадь
перед театром, вот проходная,
пахнущая согретым обедом,
чаем для охранника, вот распи-
сание репетиций, вызовов, вот
закулисы, зал. Это пространство
всегда полно ожиданием рас-
сказа непрожитых судеб, волне-
ний, трагедий, драм или просто
комедий. Это пустое простран-
ство, как холст  у художника,
раскрытый инструмент у музы-
канта всегда ждёт энергетику
актёра, покрывающую это ог-
ромное пространство сцены и
зала своим очередным расска-
зом о судбе человека. Это все-
гда, везде в любом театре
волшебное пространство.

Не обманул меня в этом ожи-
дании и Дербентский лезгин-

ский театр им.С.Стальского. (Я
против того, чтобы присуждать
театру имена даже самых вели-
ких гениев. Репертуар театра
всегда разнообразен. Темы, вол-
нующие сегодняшнего зрителя
изменчивы и театр должен их
чутко улавливать. А имя гения,
стоящее в названии театра, не
может всегда соответствовать
его репертуару и художествен-
ной стратегии. Сегодня это
театр Мольера, Гальдони, зав-
тра Брехт, Беккет, чем богаче ре-

пертуар, тем интереснее театр и
одна фамилия, стоящая во главе
театра, как бы суживает  русло
его исканий и возможности. Но
это так. Размышления в сто-
рону.)

Встреча с труппой и руково-
дителями театра была очень ин-
тересной: театр накануне
больших перемен, новое руко-
водство, новые, как всегда,
большие ожидания. Всегда ду-
мается, вот новый режиссер,
новая пьеса, новая роль и вот
уже близок, вот там за поворо-
том вечный призрак театра Его
Величество король – Успех.

Ну что ж, пожелаем и мы от
всей души, чтобы эти ожидание
воплотились в жизнь. Этот
театр того достоин. Разговор с
актерами, режиссером, ответы
на их вопросы, общение, просто
вглядывания в лица актеров, от-
давших свою жизнь театру и
только начинающих свою жизнь
в нем – это большой праздник и
счастье, ибо, что может быть
интереснее как разговор о про-
фессии.
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Запечатлев эти прекрасные
актерские лица в памяти, уходя
из театра, я оставила частицу
своей души там.

Вечером нас повезли осмат-
ривать знаменитую Дербент-
скую крепость. Всё это
потрясает красотой, сохран-
ностью, прикосновением к Ис-
тории. Но больше, чем встреча
с камнями, меня потрясла
встреча с человеком, который
водил  нас по крепости, будучи
нашим гидом. Бродя с ним по
крепости, я почувствовала, как
сильно развито у него отноше-
ние к прошлому. Он необыкно-
венно ценит это прошлое, эту
древность, для него эта древ-
ность – выше настоящего. Это
очень важная особенность.

Мне показалось, может быть
я не права, что человек, который
живёт древностью, всё равно не
избегает каких-то сложностей
современного мира, однако его
спасает и защищает именно
древность. Смысл таков: если
ты включен в прошлое, в тебе
жива чувство, переживание
древности, у тебя есть будущее.
Если нет этого – твоя культура

сойдёт на нет.
В крепости ведутся рас-

копки. Прошлое непредска-
зуема, оно о себе еще полного
слова не сказало, но любой его
отзвук, открытие обогатит нашу
жизнь.

Я прощалась с нашим гидом
как с родным, близким челове-
ком. Хотелось бы ещё и ещё раз
окунуться с ним в ту далекую
древность, прожить её как мою
сегодняшнюю жизнь.

Вечером посетили самую
древнюю мечеть на Кавказе:
Джума Мечеть VII в. Настоя-
тель жаловался, что мечеть ста-

рая, нуждается в ремонте, госу-
дарство не помогает,  всё де-
лают прихожане, а я смотрела и
думала, как хорошо, что нет го-
сударственного вмешательства,
что каждый мазок на стене и ко-
лоне сделан рукой верующего и
эти стены хранят энергетику
тех, кто к ним прикоснулся со
святой верой. В этой древней
мечети ощущалась какая-то до-
машность, казалось, что каж-
дый может придти в неё, как в
дом, и тебя здесь приютят, со-
греют не спрашивая ни о чем,
как в отчим доме. Прощай, Дер-
бент!

Наутро выехали в Ахты, вы-
соко в горы. Несмотря на заво-
раживающую красоту гор,
ущелий, мне показалось, что в
природе этого края наблюдается
какая-то усталость. Хотя мы
ехали в марте, с его не таяния
снегов, Самур в своём великом
русле, тёк слабеньким ручей-
ком. Горы поросли  чахлым низ-
корослым кустарником.  И вот
мы выезжаем в Ахты! Видели
ли вы, как цветёт миндаль, яб-
лони, алыча? На голых, безли-
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ственных ветвях распускаются
белые цветы. И кажется, что
само дерево парит в воздухе
белым облаком. Вот таким ра-
достным огромным белым цве-
тущим облаком встретило нас
село Ахты.

Я сказала «село» Ахты, но по
той интенсивности с какой мы
посещали в течение дня куль-
турные очаги этого «село», его
селом – в общепринятом
смысле этого слово – трудно на-
звать. Здесь  прекрасно рабо-
тающая музыкальная школа.
Девочка играла на таре, потом
же она грамотно и со смыслом
сыграла «Прелюды» И.С.Баха.
Пришел мальчишка переизда-
вать экзамен на гармони.  Шла
своя музыкальная жизнь.

В школе изобразительных
искусств нам показали интерес-
ные рисунки, скульптуры,
ковры, которые создавали дети.
Село свято хранит свою исто-
рию, людей, которые вышли от-
сюда и впоследствии просла -
вили его. Таких людей оказа-
лось немало, но главное, музей
хранит их всех в памяти. 

В селе есть довольно боль-
шой круг интеллигенции: музы-
канты, художники, поэты,
журналисты. В одном из таких
журналистских гостеприимных
домов мы остановились в селе.
Глава семьи гл.редактор «Лез-
гинской газеты» Дашдемир, его
сын, его точная, только помоло-
девшая копия, фотокорреспон-
дент и компьютерщик (да-да, и
это новая технология добралась
до Ахты), мать, которая с удив-
лением и покорностью в своей
патриархальности принимала
этот новый мир сына и внука.

Не поленились ахтинцы и со-
орудили 320 ступеней, ведущих
на самую высокую точку обзора
Ахты. Облака плыли над нами.
И весь Ахты с его бурной реч-
кой Ахты-чай и Самуром, ста-
ринной мечетью и «итальян -
ским мостиком», мостом Уста
Идриса, множеством белых
облаков цветущих садов и мир-
ных домов был далеко внизу,
под ногами.

Таким он и остался в нашей
памяти с замечательными, теп-
лыми, гостеприимными людьми
и своей замечательной красо-
той. Словно навек эту землю
покидая, в сотый раз трево-
жится и плачет душа, дорогой
Ахты!

Жанет СЕЛИМОВА

P. S. На собрании творче-
ской общественность Ахтын-
ского района Жанет Селимова
была удостоена звания почет-
ного гражданина Ахтынского
района и награждено дипло-
мом. 
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Гьуьрметлу «Алам» журналдин редакция!
Квез сифте камар мубаракрай! Квез и четин ва
жавабдар кIвалахда чIехи агалкьунар хьурай
«Алам»дин уьмуьр яргъи, рехъ бахтлуди хьурай.

Журналдин нумра интернетдай акурла, зун
фикир ийиз амукьна, яраб им гьи чIалал акъатза-
ватIа лугьуз. Чир хьайила, заз пара хвеши хьана.
Лезги чIалал акъатзавай журналар газетар, ктабар
гьикьван пара хьайитIа, гьакъван хъсан я. 

«Алам» журналдин кьве нумра кIелна. Макъ-
алайра гьам тарихдин, гьам чIалан меселаяр къа-
рагъарнава. Куьне лезги халкьдин култура,
ацукьун-къарагъун вини дережедиз хкажунин
кардик чIехи пай кутазва. Куьне гъиле кьунвай,
гьялиз канзавай кьилин меселайрикай сад чIалан
михьивал хуьн я. Ам хъсан кIвалах я. ЧIалаз та-
лукь макъалаяр куь журналра гзаф ава. ЧIалан
михьивал хуьнин патахъай зи фикирар чи тIвар-
ван авай зари Арбен Къардаша вичин макъалада
къалурнава. Зун гьадахъ галаз рази я. Чи лезги

алимри чIалан винел кIвалах тухванва ва тухузва.
Литературадин чIал сад хьун герек я. 

Алай чIавуз, зи фикирдалди, кар алай кIвала-
хрикай сад лезги журналарни газетар кIелдайбур
гьазурун я. Газетарни журналар киоскра хъипи
хьана амукь тавун патал алахъна канзава. Ам чи
мектебрин лезги чIалан муаллимрин кIвалах я.
КIцар райондин вири мектебра лезги чIалал тар-
сар физва. Тарс тухун патал улубар герек я. Са
классда са улубни тахьайла, тарсунин еридикай
рахун герек къвезвач. Заз чизва, райондин шко-
лайра тарсар хъсан тухуз алахъзавай муаллимар
гзаф ава. Муаллимдиз тарс тухудай шартIар авач.
Абурун кIвалахдиз фикир гун лазим я, абуруз да-
тIана куьмек герек я. Муаллимдин гъиле са тайин
тир программа авач, кIелунин план авач. Лезги
чIалан тарс «Самур» газетдай, «Чи рагъ» журнал-
рай тухузва. «Алам»дин редакция школайриз
мугьман хьайитIа хъсан я. 

Лезги чIалан тарсариз кьецI гузвайбурурукай
садни чи  диде-бубаяр я. «Лезги чIалакай вуч ийи-
звайди я, ам гьиниз кьван я, чи аялриз лезги чIал
чизвайди бес я,» - лугьузва пара диде-бубайри.
ГьакI тирвиляй аялрин лезги чIалаз авай гьевес
рекьизва. Сад лагьай классда кIелзавай аялдин
дидеди лугьузва: «Ингилис чIал ваз герек къведа,
лезги чIалакай вуч ийизва?» Ихьтин гафарилай
кьулухъ аялди лезги чIалан улуб гъиле кьан хъи-
йидач. 

Заз чиз, инсандиз виридалайни багьади вичин
дидедин чIал я. Ам хкаждайдини жув я, агъузар-
дайдини. Масадакай кефи амукьун дуьз туш.

Гьуьрметлу редакция! Куь журнал Самурдин
гьам кефер, гьам кьибле пата авай чи халкьдиз
еке савкьват я. 

Квез хъсан рехъ хьурай!

Лезги чIалан муаллим.

Халкьдиз еке савкьват я
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Нянлай пакамал зи кьепIин патав
Лайлаяр авурди вун я, чан диде.
Зун хана инсан яз чIехи хьун патал
Зегьметар чIугурди вун я чан диде

(Асеф Мегьман)
Заз са гъвечIи эхтилат Ахмедоврин хизандикай

кхьиз канзава.
Абур вужар я лагьайтIа, са вири хизанар хьтин

са лезги хизанрикай я. Амма абурун арада авай
гьуьрметдикай кьилди са суьгьбет авуна канзава.

Хизандин чIехиди Мафи диде я. Мафи Юси-
фан руш 1936 йисуз Дагъустандин Дагузпара
райондин Кара-Кюре хуьре дидедиз хьана. ЧIехи
хизанда еке хьайи руш гзаф викIегь тир. Ада
чуьлда гвен гуьзвай дишегьлирин кьилел брига-
дир яз, тахул кIватIиз, колхоздин амбарар ацIур-
дай. Ам кIвенкIвечи яз акурла вирида адалай
чешне къачудай. Яргъи кифер къуьнерихъ вегь-
ейла, чанар гьеркьуь булушка алукIайла, гъиле
мукал къуна ам кIвалахал экъечIдай. Адан алакь-
унар акурла райондин агьалийри ам депутат
хкягъна. 

ГьикI ятIани Бакуда дидедиз хьайи жегьил
Эгьед Ахмедан хва и депутат рушал ашукь хьана.
Мехъер авуна, Шалбуз дагъдин этегра далдам-
динни зуьрнедин ван туна, депутат руш Бакудиз
гъана. 

Зегьметдал рикIалай Мафи свас мадни еке хи-
зандиз аватна. Вичин уьмуьрдин юлдашдихъ
галаз гъил – гъиле туна чпин хизан гьална. Ада
Бинадин совхоздин багълара кIвалахна, 15 йисуз
аэропортда зегьмет чIугуна. Бакудин Бина хуь-
руьнни Дагъустандин Ккрар хуьруьн арада а вах-
тунда са дегишвални авачир. Мафиди маларни
ацана, хперни хвена, халичаярни храна, вичиз кI-
вални эцигна. Сад –садан гуьгъуьнал алаз 5 га-
дани, 2 рушни хьана. 

Алай вахтунда Мафи диде са тIимил зайиф
хьанва. Вучиз лагьайтIа адаз азиятар пара акуна.
Адан юлдаш ватх тахьанмаз рягьметдиз фена. КI-
валин, аялрин къеце патан зегьметарни вири гьа-
дал гьалтна. Ирид аял чIехи авун зарафат туш! Ин
зегьметдал рикI алай инсанди гадайриз сусар
гъана. Мафи дидедин рухвайри- Юмиддина, Ха-
лиддина, Фируддина, Бахтияра- алай вахтунда
Бакудин аэропортдин безопасность хуьзва. Алад-
дин лагьайтIа борт - проводник я.

- Са бязи инсанри лугьуда, “Бала кьилин тIал
я,- амма ин гафарал зун рази туш. Заз чида хьи,
Бала кьилин таж я,»- лугьузва Мафи дидеди.Зи
гадайриз гьарадаз вичин кIвал аватIани зал алукь
тавур, меслят тавур са карни ийидач. Абуруз
чида, ки кIвале чIехид авай чIал. Дуьз я и гафар.
КIвалахалай хтайла сад –сад гадаяр дидедин
гьалдикай хабар кьаз адан патав кведа, ахпа чпин
кIвализ къфида.

Гьелбетда, гадайриз чпин диде пара кан жеда!
Бес сусариз?

ЧIехи свас, Жанисат, вичин къари хьиз пара
викIегь свас я. Ам аэропортда тIвар-ван авай,
вичин кар хъсан чидай экономист я. Вичин ква-
лахал пара рикI ала. КIвализ хтайла муькуь суса-
риз ада меслятар гуда. «Эвелай квез чIехид чир
хьухь»,- лугьуда ада. 
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Пуд Бакудай, сад Дагъустандай, сад КцIарай
гьар чкадай гъанвай сусар. Чара-чара дидейри
вердишарнавай и сусари чпин къаридиз “диде”
лугьуда, адан хатур хадач. Жанисат, Элмира, Уьл-
кер, Ханум, Эльнара гатфариз жив цIрайла чили-
кай хкатдай сифте цуьквер, гъвердин цуьквер
хьиз сад-садалай гуьзел я. Чпин арадани пара
гьуьрмет ава. Вири суварриз кIвале гадаяр, сусар,
хтулар кIватI жеда. Гьар суса са тIуьн гьазурайла
еке са столдин чин ацIуда. Фидай са чка хьайила
сусар чпин ярандидедихъ галаз санал фида, адаз
чпин юкьва туна гьуьрметар ийида. Вирида а хи-
зандиз “баркаллагь” лугьуда.

Рушар лагьайта бубадин кIвалей лув гана экъ-
ечIна, Бесен Бакудиз, Лейла Дагъустандин Кас-
пийск шегьердиз гъуьлуьз фена. Шад вилик
пашманвални галаз жеда. Чехи рушаз- Бесеназ,
дидедин уьмуьрдикай са пай гана. Адан жегьил
юлдаш регьметдиз фена, пуд аял Бесенан гъилел
амукьна. Амма стхайри ам пешман тунач, чеб да-
лудик къвазнавайди чирна авайди рикIел гъана.
Сусарини адаз гуьрмет ийизва. 

Мафи дидеди вичин хтуларни штулар кIватIна
абруз имуча- мучаяр вугуда. Аялар вири дидед
чIалал- лезги чIалал рахада. Ингье чун Мафи ди-
дедиз гъвечIи штул мубарак ийиз фена. КIватI
хьана мукьвабур, эцигна столдал ашарни цкIанар.
Амма виридлайни лезет гана дидеди лугьузвай
манийри:

Булахдин яд къайиди я,
Пеш вегьена серинайтIа.
Гада рикIиз чимиди я,
Бубад гана секинайтIа.

Дуьгуь цана, дуьгуь хьанач,
Дуьгуь тахай къацу дугун.
Я кан хьана тахьай гада,
Ви дердина кузава зун.

Ин духтурдай   ан  духтурдиз
Заз экъведай аман амач
Гьин духтурдизни зун фейитlани
Зи дердиниз дарман амач

За  манияр лугьудай  туш
Лагьанайтlа ширда за вун
Къавал алай иер гада
Вуж  ятани  чирда за  вун

Цавай фидай вили лифер
Яраб  абур вахар ятlа?
Я армидиз фейи гада
Зи рикlикай хабар яхъа

Ваз за лагьай гафарикай
Къавуз гудай кул хьана руш
Пис хьанани за тlвар къуна?
Ваз миштерияр бул хьана руш

Къизил  гуьлер тек- тек аваз
Къацу бахча дар тахьурай
Залай гъейри яр аван ваз?
Ахпа  зи рикl тар тахьурай

Вун  зи  гуьзел  ччан я, марал
Чlулав кьве вил авай, марал
Чlулав ятlани я вун кишмиш
Лацу ашдин винел алай

Репия КЪАРИБОВА,
Баку шегьер
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Гьар са хуьруьз вичиз махсус рахунар, тIул,
адетар ва кьетIенвилер хьун малум гьакъикъат я.
Варидаз хьиз зазни жуваз чидай тIигьирвияр ва
ТIигьиррин хуьр авай. Заз чидай ТIигьира патав
гвай хуьрера тамам тушир шакIелар(школаяр)
авайла, ана тамам юкьван шакIел авай. Чи хуьрей
фена ана кIелин давамрайбуру гуьгъунай инсти-
тутра ва техникумра кIелунар давамардай. Балаяр
начагъ хьайи дидейриз ТIигьирин «Гуьм -
бет»дивай чара кан женни са адетдиз элкъвена-
вай. ТIигьира а чIавариз (1960 -70 лагьай йисар)
Мазан ЧIулав Уружни машгьур тир. Гуьгъуьнай
Нуьвуьддин Жигаровани зуьрне, кларнет ягъуни
и хуьруь тIвар винизна. ТIигьирин экуь инса-
нарни сейлибур тир. Абурун арада заз мукьвалай
чидай Шаикъ Шихкеримов, Абдулжелил Шихза-

даев(Албеса абруз икир авурай), Гьусен муаллим,
чаз ЭчIехуьре француз чIалан тарсар гайи
Вакъиф муаллим, Элхан, Ругдай, духтур Алескер,
чи профессор Фейруз муаллим, Пакудавай лезги
мискидин вилик галай фекьи Алибег стха, Шагь-
лар Санаев ва мадни цIудралди КАСар авай. Ва
ибур вири незерда къуна ТIигьиррин хуьруькай
кхьини, дуьз лагьайтIа, зи рикIе кицI твазавай.

Къенин йикъан ТIигьирар КцIар райондин сур
дагъдин хуьрерикай сад я. Хуьре 1690 кас ва 409-
алай виниз хизан ава (ТIигьирин уба галачиз).
Хуьр Каспи гьуьлелай 1700-1800 метр къакъанда
КIуррин вацIун къефле пата ава. Хуьруьнвийри
малар хуьналди ва келемар, картуфар цана маса
гуналди кьил хуьзва. 

Хуьруьн тарих ва пун чирун патал чна цIуру

×È ÕÓÜÐÅÐ 73

ЧIуран хуьр, 
ЧIур хьайи хуьр, 

ТIула ТIигьир,
ТIигьирар



хуьруьн амукьайриз, сихилрин, топонимрин ва
халкъдин фолклордиз вил вегьин. Зун вацIун
кьере авай ЧIуран хуруьн хандакIар, сурар, исят-
дани кьенчIебдин къапар хкатзавай чкада хьана
ва зи архивда 50-алай виниз фотояр ава. Са пад
селди тухвай, яргъалди къвайи марфари чил хана
вацIухъ гуцI хьайи хуруьнвияр, чIур хьайи хуьр
туна адалай виниз тулаз куьч жез мажбур хана ва
гьа чIавалай муьмкин я икьван чIавалди «ЧIурал»
тIвар алай хуьруьн тIвар дигиш хана. Хуьре авай
варидалайни сур чIаварин сихил гьисабзавай
«ЧIухар» чкIай хуьруьнвияр я. Завай хьайитIа, и
катаклизм Х-ХII вишйисара хьанава. И версия-
дин дуьзвал тесдикьарзавай фактарикай садлагь-
айди, ЧIурал хуьруьн дегь сурарин амукьаяр
«Къураматдин сурар»  жен ва а сурарин хурудин
къванцин кIаник патаз (мийитдин кIвалин къавуз)
лацу киреж ягъанвайди жен я.

Бес вучиз хуьруьн тIвар дигиш хьана лагьай-
тIа, идаз жаваб Къавкъаз Алупаниядин чIаварин
адетрай жагъида. ГъуцIари чIурай хуьруьн тIвар
дегишна адаз цIийи уьмуьрдин тIвар гудай чIала-
хвал авайди тир.

Садни хуьруьн цIийи чка(ттул) Гавдишан ва
Гуьмбет пелериз(пIирер)  мукьвал хьунни хъсан
кар гьисабзавай. Дагъдин хуьрерин этнография-
дикай кхьирла, зун и фикирдал  фад-фад хквезва.

«Хуьр дагълариз мукьвал хьунивай ана сур
адетрин кIевивал пара жезва ва гуьгъуьнай атай
Исламдин тасир тIимил жезва». СтIурарни, Хуь-
луьхъар хкудун шартIуналди. Ибур тасдикьрун
патал са шумуд факт ава. Алупан чIаварин дини
атрибутар хуьзвай пелерин тIвариз фикир гийила,
чаз аквада хуре авай «Гавдишан пел» топоним -
Гав ткIуна ГъуцIариз къурбандар гузвай пел я.
ТкIур гавдин карчар са кар яз кIвалерин цIлари-
кай куддай. Гавдишан пел Манкъулидхуьруьзни
ава. Гьанани ТIигьира хьиз Яран сувариз цIаяр
куда. «Гуьмбет» пелни инсанрин Гъуцариз паяр
гъидай ва чпин диндин мярекатар кьиле тухвана
къапар хадай пIир гьисабзава. Рагъ акъатзавай
патай кьил ктуна ЧIехи Рагъ фидай патахъ цIар
гузвайбуру адалай ирид гъилер элкъведа. «Абен-
дал» (цIарцIин юкьва) са кар яз чпик галаз гъан-
вай къапар чIахмахдин къванерал хана, ванер
(канивилер, шикаятар, дуьаяр) ГъуцIарив агакь-
арзавай къенчIебдин, шуьшедин, керамикадин

кIусар тадай адет къенин юкъузни давамзава.
Гумбетдал ийизвай гьерекетар ва лугьузвай га-
фари и адетар Алупан чIаварилай амайди тес-
дикьарзава. Маса хуьрера квадарнавай сур
чIаварин адетрикай садни ТIигьира ама. Дишегь-
лийри чин Шар сувухъ, Басар сувухъ элкъуьрайла
шалинив сив кIевда. И кар пак сувуз икрамин
лагьай чIал гьисабда. ТIигьирар сур чIаварин
хуьр хьун субутзавай делилрикай садни и хуре
суварин няниз гьар веледдин тIварцихъ шем акъ-
удин я. Куьне са легьзеда хиялдиз гъваш. Йифен
мичIер я ва чпин веледрин бахтаварвал канзавай
диде-бубайри агъзурралди шемер кана мичивал
дугурна, экуьвилихъ ялзава.  ТIигьира къенин
юкъуз уьмуьрзавай сихилрин тIварарни пара кье-
тIенбур  я. И кар кIилиз акъудуниз заз кумекай
яшар 100-ав агакьзавай Гьусейн муаллимдиз ва
Гьесратов Вакъиф муаллимдиз разивал ийизва.

СИХИЛАР
(ПОТРОНИМАР)

Кьилей за лугьун хьи, ТIигьира авай сихилрин
парабуруз чпин эпитетар –  характердин лакIабар
ава.

-МАГЬМУТАР – хуьре авай варидилайни
чIехи сихил. (Сихил – са хел) 50 – 60 кIвал.

-ЧIУХАР – ЧIурун хуьруьн сур чIаварин
сихил.

-ШИТIИЯР – Са садан пад къадайбур, акадар
тийидайбур.

-МИРЗЕЯР – Савад авайбур, абур Къубадин
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Ханадагъ хуьрей атайбур гьисабзава. 
-КАРКАЧИЯР – Храдайбур (пекер, сумагар)

Дагъустандай атайбур гьисабзава.
-ЯХУЛАР -  Дагъустандай куьч хьайибур.
-МАДАГЪАР -  Мурадагъадинбур -  дагъ-

устанвияр.
-ТУЬКЬУЬЛАР -  Пирнезерар -  Жафарар.
-ФЕКЬИЯР – КчIан хуьрей атайбур.
-ГЬАЖИЯР -  Дагъкьван авай аш канда - лугь-

удайбур.
-ПАРТИЯР – 
-КЪЕНЕЪАТАР – Мадар ийидайбур.
-ИБИЛАР – ТIигьиржалай буран кулаваз атай-

бур.
-БУБУТIАР – Гъавурда авачиз рахадайбур.
-МУТIАР –
-АЦИЯР – КьантIар мукьаллайбур.
-ЧУвАЛАР –
-КЬЕПIИРАР –
-МИШИЯР – 
-БАЛАКЪАРДАШАР – 
-КАШУЯР – МукIатIдал къуьл акайдайбур.
-УЬЗДЕНАР – Цавай фидайбур.
Квез аквазвайвал ЧIуран хуьрей Тула ТIигьира

хуьр ктур ЧIухрин патав Дагъустандай, Къуба-
дай, ТIигьиржалдай, Кчандилай атайбур артух
жезва ва ТIигьирар арадал къвезва. ТIигьирар
хуьруьн этималогиядик экъверла  зун Тагьир га-
фунин Араб чIалалди «Тагьир – рехъ физвайбур
- путник» ачухвилел дуьшуьш хьана. Нивай

лугьуз жеда кьван, белки Арабрин Халифатдин
девирда хуьре амукьзавайбур, яни рехъ физвай-
бур артух хьуниз килигна хуьруьз Тагьирри - яни
рехъ физвайбури ктур хуьрни лугьун мумкин я.

ХУЬРУН  УЬРУЬШРИН  
ЧКАЙРИН ТIВАРАР 

(ТОПОНИМАР)

Рагъакъатдай пад. 
Ачар, Эрсилар, Магъ, Ягъун тул, Дувшан, Са-

дулан тахта, Хпер кам, веледан ара, Маркъу,
Шамкьалан кам, Мурк амукьдай кам, Тахта.

Леф пад. 
Михьи чин, Пуд пIинцIар, Лигъ авай тIун,

ЧIаф, Атларбасан.
Рагъ акIидай пад.
Къуру муьгъ, Атад кьал, Сидит векьер, Буз

кам, НацIан кам, Байрамалидин кам, Банд алай
кикер, Хъуьрер сув. Гавдишан.

Къефле пад.
Герендин пел, Ирперин кам, Мусадин векъер,

Гуьмбет пел (пIир), Суван кьалар, Ярметан
кIунтI, Хев, Талибан векьер, Ирид булахдин кам,
ГуцIан хев.
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Хуьрун лакIаб.
ТIигьрвийрин  лакIаб – БИШИБУР я. И лакIаб

гьикI атана хуьруьнвийрал алкIанатIа чир хьун
патал вун герек фена ЧIуран хуьруьн вацIун кье-
рен тепедал къвазна канда. 2000 метрдилай виняй
кьил кутуна авахьинвай ван ва йигинвал пара же-
звай вацIун ван акьан пара я хьи, ваз патав къва-
знавайдан ван хквезвач. Гаф авачиз ван татайла
инсани патав гвайдан сивиз килигна ГЬААН? –
лагьана жузун хъийида. Гьавиляй  ТIигьирвийрин
парабури гьич вичизни хабар авачиз, са гаф лагь-
айла ГЬААН лагьана жузун хъийида. Малум кар
я, и гьерекетдиз патав гвайда… -вун биши яни?-
лугьуда.

БУЛАхАР – виРеР
(ГЬиДРОНиМАР)  

МискIин булах, Чепер вир, Къараханан булах,
Гьасанан булах, Шамкьалан вацI, ПIир квай тарар
булах, ЧIафун хвал, ТIигьиррин вацI, Къуру
мекъуьн вацI, Бадаман вир, Чакан вир, Гирде вир,
Шималан булахар, МацIан камун булах, Къав
алай вир, Чубан камун булах, Байрамалидин
камун булах, Геренд булах, Ирисрин камун булах,
Кабашан камун булах, Ирид булахар.

ТIигьир булахрин ватан я ва хуьруьнвийри и
ятарикай кьенятвилив менфят къачузва. Тигь-
ирри чпин гуж ва чил келемар цан патал серф-
зава. Гьавиляйни Тигьирар чи дереда виридалай
вар-девлет авай хуьр я. Куьн чIалах жеч хуьре
150-алай виниз «пат –пат» (Т- 16 маркадин тIун

вилик галай трактор) ава. 
ТIигьиррин къуртарал самбар келемдин кIан-

шар хкадарнава. Са пул авайди вилик акъатна са
мини регъвер эцегайтIа, келемдин кIаншари-
кайни малариз йем хъижедай. Гаф чкадал аватда
лугьуда бубайри. Вилик вахтара хуьруьз, вад
регъвер авай: Ибур Макьан, Юкьан, Ширифан,
Алиман регъвер ва гуьгъуьнай хьайи экверин
регъвер я.

хУЬРУЬН ПIиРеР 
(ЭвЛиЯНАР)

ЧIафан пIир, ЧIуран пIир, Идрисан пIир, Аб-
дулжабаран пIир, Гуьмбет пIир, КIунтIаллай
пIир.
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P.S. 
Играми кIелзавайбур, гаф авачиз са юкъуз фене ТIигьирар акуна  макъала кхьин залан кар я ва

заз чизва хьи, зи макъаладик татугайвилер пара гала. Садни тарихдин призмадай килигайла чаз
пара крар аквазва. Къенин юкъуз ТIигьириз - Дуьз Тагьир кхьизва. Чи пара хуьрерик ашагъы,
юхары, бейуьк, кичик акалнава. Суьлейман пайгъамбардин тупIалдал кхьенвайди фагьумдиз
хкваш. Жезвай крар я.

Абир ЭчIехви,
ТIигьирар,

abir.tagirov@mail.ru



ТЕлЕФОН
Заз къачуна телефон къе зи дахди,
Спичкадиз ухшар авай гъвечIи са.
Зенг ийизва гила за зи дамахдив,
Зи дустуниз, накь зенг авур вичи заз.
Стхадиз зенг ийизва зи ахпа за,
Хуьзвай хпер Силибирдин синерал.
За зи вири мукъва-къилид ахквада,
КIвалахзавай шегьеррани гьуьлерал.
Телефон туш, я им цIелхем вахтунин,
Чин тийидай яргъалвилер, сергьятар.
Ийиз вине дережаяр рахунин,
Мягькемзавай арайравай гьуьрметар.

(Б. Салимов)

ЧуБАруК
Чубарук,чубарук
Ракъар гваз ша чаз. 
Чими тир,яргъи тир 
Йикъар гваз ша чаз. 
Мукунив кьар агуда, 
Шарагарни акъуда.
Чубарук,чубарук,
Цуьквер гваз ша чаз, 
КIелериз гун патал 
Векьер гваз ша чаз... 
Вун гатфар кьван хъсан я, 
Чаз гатфар хьиз масан я.

(А. Мегьман)
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"БицIЕКАр"

ЧIАлАХъХЬуНАр
* Вил рекьи тухудайла, мугьман къведа!-лугьуда.

* ТупIун кикез лацу тIвех ягъайла, ваз цIийи пек жеда, -лугьуда.

* Хатадай хьиз яд чкIайтIа, кар алахьда, -лугьуда.

* Ахварай балкIан акун-мурад, цIай акун-фитне, аял акун-хъсан хабар я!-лугьуда.

* АцIай квар-алахьда кар, -лугьуда.

* Аялди вичин кIвачерин арадай кьулухъ килигайла мугьман къведа, - лугьуда.

**************************************************

**************************************************
Хьана кьван, хьанач кьван кьве вах. Абуруз

касни авачир. Са юкъуз и вахарикай гъвечIида
чIехи вахаз лагьана:

-Чан вах, чун тек я, чаз садни авач. Ша, чна чаз
экъвена са баде хьайитIани жагъурин. Чаз чIехи-
валрай, акьул гурай.

И чIехи вах чIуру хесетар квай, квелинди, ма-
сада лагьай гаф кьан тийидай, вичиз чидайди

ахъай тийидай сад тир. Гьавиляй ада икI лагьана:
-Вач, ахлад! Чу жув, зун вахъ галаз къари-ма-

ридихъ экъведайди туш!
Чара атIай гъвечIи вах текдиз рекье гьатна, и

мягьледа экъвена, а мягьледа экъвена, жагъанач.
Идавай жузуна, адавай суракьна, эхирни са касди
тек уьмуьрзавай кьуьзуь са къаридин тIахма
лишан гана. 

КЬВЕ ВАХАН МАХ



Руш кичIез-кичIез, яраб и бадеди вуч лугьудатIа
фагьумиз-фагьумиз къаридин тIахмадив эгечIна.
И чIавуз къари тIахмадин цлан кIане ацукьнаваз
хьана. Рушаз акурвалдини и нурани къари адан
рикIиз чими хьана. Ада къаридиз салам гана,
жузун-качузун авуна, ахпани вич вучиз атанвайди
ятIа адаз лагьана. Аман-минет авуна:

-Чан баде, аман баде, вазни касни авач, чазни.
Ша чи кIвализ чахъ галаз уьмуьра жуваз. Вун чаз
баде хьурай, чунни ваз хтулар.

"Хьурай ман, чан бала", лагьана баде рази
хьана, атана абурун кIвале ацукьна, баде хьана и
вахариз. Гьа атай йикъалай къаридиз и кьве вахан
хесетрин арада гьикьван тефир-тафавут аватIа
акуна, чир хьана.

Къариди атай пакадин юкъуз чIехи рушаз крар
буюриз кьил кутуна. ЧIехи руша ада лагьай са
карни кьилиз акъуднач. "Ахлад, я къари, залай
гъвечIиди аваз-аваз за вучиз ийида?" лугьуз кьил
къакъудна. Къариди и рушаз:

-Са истикан чай хьайитIани цуз ман, заз, чан
руш,- лагьана.-Къарагъ, баде кьий ви сивиз, къа-
рагъ, минет хьуй ваз...

"Ээгь" лагьана, эхир руш къарагъна. Истикан
къайнар цяй чуьхвена, яд пенжердай чилел ичI-
ирна. Накьвадлай ванер хкаж хьана: "Аман, аман,
кана, аман, аман!" И кар акур бадедивай эхиз хьа-
нач, лагьана:

-Чан бала, чилел йиргар яд ичIирдай затI туш.
Гунагь я. Накьвадални чан алайди я. Ада ваз
къаргъишда.

ЧIехи руша мад "ээгь, ахлад, къари!" лагьана.
ГъвечIи руша чIехи ваха гргар яд ичIирай чкадал
фад фена къайи яд кучахна, вичи-вичиз куш-
кушна: "Чан чил, чан накьв, гъил къачу гунагь-
дилай зи вахан!" Адаз ван атана садлагьана икI
лугьудай: "баракаллагь, чан руш, заз лап регьят
хьана!.."

Бадеди чIехи рушаз суфра ахъайна са кIус фу
гъваш лагьана:

-Гишин хьанва бадедиз, гъваш кван, чан бала,
вуч аватIани...

"Уфф, и къари зи кьилиз бала хьанва лап!"
лагьана чIехи руша квелинз-квелинз, хъел галаз
суфра акайна чилел. Фу гъана суфрадин юкьвал
гьялчна фена. Къафунни гъана, къафун авай ба-
дидизни къари галай патахъ румар гана, кIваляй

экъечIна. Къаридивай мад эхиз хьанач, адан
гуьгъ уьна гьарайна:

-Я бала, суфрадал фу гъидайла а фу аставилив
эцигир кьван я, гьялчдай затI туш. Хъфирлани
далу суфрадик элкъуьрдай затI туш.

-Пагь, бес ия кван, я паб, вуув,- лагьана руша.-
Далу элкъуьр тийиз вун эвлиян-затI яни?

Бадеди куьтIни авунач. Са кIус фу тIуьна,
чIехи рушаз суфра хчу лагьана. ЧIехи руша яб
ганач. ГъвечIи руш и чIавуз яд гъиз булахдал фен-
ваз хьана. Бадени чилел алай и суьфрадиз кили-
гиз амазмай. Эхир бадедивай акъвазиз хьанач:

-Аку бала, лагьанач лугьумир, суьфра икьван
чIавалди къакъаж тавуна чилел тадай затI туш,
гунагь я. Ам малаикри чпин гъилерал кьуна хуь-
звайди я.

ЧIехи рушан чанди мад цIай кьуна:
-Я кьей къари, бес я ман! А ви малаикар залай

артух яни? Кьуна акъвазрай чпиз кандай кьван!
Ваз вуч ава? За заз кан хьайила хчуда суьфре!..

И чIавуз гъвечIи вах булахдилай хтана. КIва-
лиз гьахьдамаз адаз шуькIуь ванер атана, абуру
лугьузвай: "Агь, гъилер, чи гъилер галатна! И
суф ра хчудай кас жедач жал и кIвале? Агь, зи гъи-
лер!.." ГъвечIи руша зверна суфрадин патав аста-
дай лагьана:

-Чан малаикар, куьн галатна хьи! За гьасятда
хчуда!

Руша суфра къакъажна, малейикрини адаз
кушкушна: "Чан сагъ хьурай ви, чан вах, са чIа-
вузни икьван геждалди суфра хчун тавуна тамир.
А ви вахаз чна гьикьван гьарай туртIани ван къве-
дач хьи!"

Бадедизни и гъвечIи рушан хатур кандай. Ада
бадедин чIалаз килигдай, ада лагьай са карни
чилел тадачир. Са юкъуз и кIвализ чIехи рушаз
илчи яр атана. Абур къведайла пенжердин кIани-
кай накьвадлай шуькуь, хару ванер хкаж хьана:

-ГъвечIи руш, гъвечIи руш! Гьам хъсан руш я!
Гьам це лагь бадедиз!..

Илчияр инихъ-анихъ килигна, касни акунач.
Абуруз чпин япара ван гьатай хьиз хьанвай. Амма
абуру са тIимил дикъет гана килигнайтIа, цлан
кIане юзазвай, рахазвай цуьквер, векьер аквадай.
Мугьманар кIвализ гьахьна, бадени рушар абурун
вилик экъечIна, "хвашкалди" авуна. Мугьманар
ацукьна вилик суфра гъана акайдамаз мад кIвале
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ванер гьатна:
-ГъвечIи руш, гъвечIи руш хъсан я!
Мугьманари бадедиз чеб вучиз атанвайди ятIа

лагьана:"И рушарикай гъвечIиди гьим ятIа, чаз
гьа руш чи гададиз це лугьуз канзава."

-Твах, чан балаяр, квез гьи руш кандатIа, гьа
гьам за куь гададиз гуда.

Са тIимил чIавалай мехъерар хьана и кIвале.

ГъвечIи руш гъуьлуьз фена, чIехи руш амукьна
кьил-мет гатаз. Бадедивай вичиз крар, ацукьун-
къарагъун чирзавалда гила. Акван ман, мус ахъа
жедатIа адан бахт? Гьа идални и мах куьтягь
жезва, куьн сагъ, зунни саламат.

Мах кхьейди Римма СЕЙЛИ я.

Азиз балаяр, вилерин экв бицIи чIавалай хвена
канзавай нямет я. Гьаниз килигна аялзамаз гьар садаз
вилерин къадир, абур хуьнин рекьер чирна канда.

Чи редакцияди винидихъ галай кьатIун
фагьумда кьуна, вилерин духтур Фатима Алка-
дарскаядин меслятар квел агакьарзава.

Телевизордиз гьикI килигда?
1. Телевизордиз мукьва ва адавай яргъа, жуван

вилериз аквазвай тегьердиз килигна, ацукь.
2. Кьил элкъуьрмир ва гагь санихъ, гагь маса-

нихъ юзурни ийимир, экрандиз дуьз килиг.

3. Мукьвал-мукьвал вилерив лупI-лупI ийиз
тур, дериндай нефес къачу.

4. Вилер экрандин тек са чкадал алкIурмир,
абуру вири экранда сиягьат авурай.

5. Мукьвал-мукьвал вилер явашдиз акьала. И
береда вилин дамарри са легьзе ял яда.

6. Жезмай кьван экрандин вилик дуьз(са къва-
лахъай ваъ)ацукь.

"Лезги газет" 

Имуча-муча, муч халича:
Чилин чин я ам чIулав,
Набататриз чан гудай.

* * *
Имуча-муча, муч халича:
КIвачер акIурна чиле,
Са чкадал къвазнава.
Гьамиша гъилер цава,
Гъуцаривай дадзава?

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Лагь кван ам гьихьтин свас я,
Гьи касдиз чидатIа фад,
Чамра адаллай пекер
Гьа хтунир кьван сад-сад,
Гададин вилин накъвар,
Сел хьиз авахьзавай мад.

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Ам гьи тар я, ваз чидан,
Йикъа са пеш вегьида?

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Физ-хкведа булахдал,
Лагь, ам вуч я куьне заз,
Амма садран(и) ях фидач,
Фида масдан къуьнеллаз.

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Гьихьтин яц я, им чидач,
Вуна тум кьун тавуртIа,
Цурин къенез хъфидач.

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Са бубадин ирид хва,
Вири са буйда ава?

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Чи кIвале са кас ава,
Сиве тек кьве сас ава.

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Бубадиз ава, имидиз авач,
Халудиз ава, эмедиз авач?

* * *
Имуча-муча, муч халича:
ЯхцIур итим ксанва,
Кьилер са патахъ, гьакIа
ГъвечIи сандухдин къене.
Сандух чи къулан тIакIа.

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Им вуч затI я, чидан ваз,
Адан чиниз килигна,
Акурди жув хьана заз?!

* * *
Имуча-муча, муч халича:
Са къуй ава чи кIвале,
Къене михьи яд авай.
Цевай гъуьлягъдин сивяй,
Гьар патахъ чкIизва цIай.

Имуча-мучаяр туькIуьрайди 
Жалал БАГЪИРАШТУл я

ВИлеР хУьнИз фИкИР це!

ИМУЧА-МУЧАЯР

**************************************************

**************************************************
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1. Шикилдай аквазвай лезгийрин тIвар-ван авай заридин тIвар. 2. Жими затIар хуьдай еке къаб. 3.
Салан недай хъач. 4. Хиял, фагьум. 5.  КицIин ва я верчерин кIвал. 6. Шиирда тайин вахт арада аваз
жедай сад хьтин дегишвал. 7. Элжек. 8. Салан майва. 9. Келледин эвягънавай чIарар кьве патал пай-
завай цIар. 10. Десте, кIеретI, тилит. 11. Гъуьруькай гьазурдай хапIа. 12. Гъаларин кIватI. 13. Дуьгме.
14. Кхьинра эцигдай черточка. 15. Цан цадай алат, (вилик девирдин куьтен). 16. ЦIай квай цкIлам.
17. Кацерин жинсинин вагьши гьайван. 18. Минерал къван. 19. Гичин. 20. Къаст, ният. 21. Авур кI-
валахдин гьакъи. 22. Гуьзелвал. 23. Хашпара диндин къуллугъчи. 24. Китайдин кьилин шегьер. 25.
Халкьдиз хабарар гузвай печатдин орган. 26. Лезги гьикаятчи Агьмедован тIвар. 27. Писламишунин,
негь авунин гаф. 28. Нафт хкудзавай чка. 29. Ширинлух. 30. Зарб авунин гьисабрин таблица. 

ТуькIуьрайди К. КЪАЛАЖУХВИ я.

К  Р  О  С  С  В  О  Р  Д
(5 гьарфунин гафар)
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